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GENERAL TERMS OF SALES CONTRACTS FOR YEAR 2023

The General Terms and Conditions of Sales Contracts shall apply
to all Special Terms and Conditions concluded in 2023 between the
Buyer and the Seller where it is expressly indicated that the
Special Terms and Conditions are to be read and construed in
conjunction with the General Terms and Conditions for the
purpose of establishing the general terms and conditions of sale
as well as other provisions.

Definitions and Abbreviations

Contract — in all cases the contract shall be deemed to consist of these
General Terms and Conditions of Sales Contract, the respective Special
Terms and Conditions of Sales Contract, annexes thereto and agreements
amending or supplementing the General and/or Special Terms and
Condiitions of Sales Contracts. In case of any discrepancies between the
General Terms and Condiitions of Sales Contract and the respective Specia/
Terms and Conditions of Sales Contract, the Special Terms and Conditions
shall prevail and constitute the provisions of this Contract.

Special Terms and Conditions of Sales Contract (hereinafter — STC) —
the part of the Contract containing information about the parties to the
Contract, the price of the goods and the pricing rules, terms of payment and
delivery as well as other terms and conditions.

General Terms and Conditions of Sales Contracts (hereinafter - GTC)
— the part of the Contract containing information about the obligations,
trade credits and financial accountability of the Parties, the general terms of
sale of the Goods or Consignment, payment terms and loading procedures,
liability of the Parties and other terms and conditions. GTC are not printed
out and signed separately. They are available for review on the Seller's
website (www.orlen.lv) or, at the Buyer's request, they can be sent to the
Buyer via telecommunications terminal equipment or physically handed over
to the Buyer prior to signing the Special Terms and Conditions. In certain
cases GTC can be signed at the Buyer's request but in other cases, where
the provisions of GTC or STC concern signature of the Contract, STC shall
be deemed to have been signed.

Contracting Parties (or Parties) — the Seller and the Buyer:

Buyer — Party to the Contract that buys the Goods under the terms and
conditions laid down in this Contract with its details indicated in STC;
Seller — SIA “ORLEN Latvija” that sells the Goods under the terms and
conditions laid down in this Contract with its details indicated in STC.

Third Party (or Third Person) — any natural or legal person (including the
state, public authorities, municipality), which is not a Party to the Contract.

Carrier— a duly incorporated company authorized to provide transportation
services, including inter alia Latvian and foreign companies providing
railway, water and/or road transportation services.

Consignor — a duly incorporated company authorized to provide the
services of storage and loading of crude oil and petroleum products, etc. as
well as issue transportation and other mandatory documents for the Goods
or Consignment.

Transportation Services — transportation of the Goods or the
Consignment for a fee by road or railway from the place of shipment
indicated in the Product Shipment Order to the place of delivery as well as
other any other actions that may be required under the Contract if not
otherwise stated in STC.

Licenses — all licenses and/or permits (including authorizations to transport
dangerous cargoes) required for transportation services by the legislation of
the Republic of Latvia, European Agreement Concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) (30 September 1957) and
Geneva Convention on the Contract for the International Carriage of Goods
by Road (CMR) (Geneva, 19 May 1956).

Goods — petroleum products indicated in STC, including LPG, light and
heavy petroleum products and sulphur.

Consignment — the quantity of the Goods specified in the transportation
documents and shipped as one batch.

Selling Price of the Goods — the price of the Goodsfixed in STC in
accordance with Clause 5.8 and consisting of the base price, excise tax
and/or VAT (if applicable), transportation fee (if any) and the price of other
provided services.

The Base Price of the Goods — the price of the Goods exclusive of excise
duty, VAT and the price of other services.

Place of Delivery — place of delivery indicated in STC and/or Shipment
Orders submitted by the Buyer in accordance with Clause 5.6 of GTC and
entered into the transportation documents.

Place of Loading (shipment) — the place where the ordered Goods or
Consignment are loaded into means of transport. It is indicated in STC
and/or Shipment Orders submitted by the Buyer in accordance with Clause
5.6 of GTC and entered into the transportation documents.

VAT - value added tax.

Subject of the Contract - sale of the Goods and services indicated in STC
in accordance with the terms and conditions laid down in the Contract.
Contractual Penalties — default interest and/or fines paid by the Party at
the other Party's demand for failure to perform its contractual obligations in
cases and within time limits fixed in STC.

Default Interest — financial penalty for failure to comply with the
provisions of the Contract.

Fine — financial penalty (a lump sum or percentage) indicated in the
Contract for failure to comply with its provisions.

2023. GADA PARDOSANAS LIGUMU VISPARIGIE NOTEIKUMI

Pardosanas ligumu Visparigie noteikumi ir piemérojami visiem
Specialajiem noteikumiem, par kuriem 2023.gada parakstita
vienosanas starp Pircéju un Pardevéju, ja ir tiesi noradits, ka
Specialie noteikumi lasami un interpretéjami kopsakara ar
Visparigajiem noteikumiem, lai noteiktu visparéjus pardosanas
noteikumus, ka ari citus nosacijumus.

Definicijas un saisinajumi

Ligums — visos gadijumos tiek uzskatits, ka ligums sastav no Siem
Pardosanas liguma Visparigajiem noteikumiem, attiecigajiem Pardosanas
liguma Specialajiem noteikumiem, liguma pielikumiem un ligumiem, kas
groza vai papildina PardoSanas liguma Visparigos un/vai Specidlos
noteikumus. Ja pastav atSkiribas starp Pardosanas liguma Visparigajiem
noteikumiem un attiecigajiem Pardosanas liguma Specialajiem noteikumiem,
noteicosie ir Specidlie noteikumi, kas tiek uzskatiti par S Liguma
noteikumiem.

Specialie noteikumi (turpmak teksta - SN) ir Liguma dala, kas ietver
informaciju par Liguma pusém, preCu cenu un cenas noteikSanas principus,
maksajumu veikSanas noteikumus, piegades noteikumus, ka ari citus
noteikumus.

Pardosanas ligumu Visparigie noteikumi (turpmak teksta - VN) ir
Liguma dala, kas ietver informaciju par Pusu pienakumiem, tirdzniecibas
kreditiem un finansialo atbildibu, visparigos Precu vai PreCu partijas
pirkS8anas noteikumus, maksajumu veikSanas nosacijumus un iekrausanas
kartibu, PuSu atbildibu, k3 ari citus noteikumus. VN netiek izdrukati un
parakstiti atseviski. Ar VN var iepazities Pardevéja majas lapa (www.orlen.lv).
P&c Pircgja pieprasijuma VN var tikt nosatiti Pircgjam, izmantojot
telekomunikaciju terminala iekartas, vai nodoti Pirc€jam personiski pirms to
parakstiSanas. Atseviskos gadijumos péc Pircéja pieprasijuma VN var tikt
parakstiti, bet visos par&jos gadijumos, ja VN vai SN nosacijumi saistiti ar
Liguma parakstisanu, tiek uzskatits, ka SN ir parakstiti.

Ligumslédzejpuses (jeb Puses)— Pircéjs un Pardevéjs:

Pircéjs ir Liguma Puse, kas pérk Preces saskana ar $i Liguma noteikumiem
un par kuru informacija sniegta SN;

Pardevéjs — SIA “ORLEN Latvija”, kas pardod Preces saskana ar $i
Liguma noteikumiem un par kuru informacija sniegta SN.

Tresa puse (jeb Tresa persona) — jebkura cita fiziska vai juridiska
persona (t.sk. valsts, valsts iestades un pasvaldibas), kas nav $i Liguma
Puses.

Parvadatajs — likuma noteiktaja kartiba registréts uznémums, kas ir tiesigs
sniegt transporta pakalpojumus, t.sk. Latvijas un arvalstu uznémumi, kas
sniedz dzelzcela, Udens un/vai autotransporta pakalpojumus.

Precu nosititajs — likuma noteiktaja kartiba registréts uznémums, kas ir
tiesigs sniegt naftas un naftas produktu uzglabaanas un parkrausanas
pakalpojumus, ka ari izsniegt PreCu vai PreCu partijas transportésanas un
citus nepiecieSamos dokumentus.

Transporta pakalpojumi — Precu vai PreCu partijas transportésana par
atlidzibu no Produktu nosttiSanas rikojuma noraditas vietas uz piegades
vietu pa dzelzcelu vai autoceliem, ka ari jebkadas citas darbibas, kas varétu
biit nepiecieSamas ligumsaistibu izpildei, ja vien SN nav noteikts citadi.

Licences - visas nepiecieSamas licences un/vai atlaujas (t.sk. bistamo kravu
transportésanas atlaujas), lai sniegtu transporta pakalpojumus saskana ar
piemérojamiem Latvijas Republikas tiesibu aktiem, 1957. gada 30.
septembra  Eiropas ligumu par starptautiskiem bistamo  kravu
autoparvadajumiem (ADR) un 1956. gada 19. maija Zenévas konvenciju par
kravu starptautisko autoparvadajumu ligumu (CMR).

Preces— SN noraditie naftas produkti, t.sk. saskidrinata naftas gaze, gaisie
un tumsie naftas produkti un sérs.

Precu partija — transportésanas dokumentos noraditais PreCu daudzums,
kas tiek nosdutits ka viena partija.

Precu pardosanas cena — PreCu cena, kas noradita SN saskana ar
5.8. punktu un kas sastav no pamatcenas, akcizes nodokla un/vai PVN (ja
piemérojams), transportéSanas izmaksam (ja tadas ir), ka ari citu sniegto
pakalpojumu izmaksam.

Precu pamatcena — PreCu cena bez akcizes nodokla, PVN un citu
pakalpojumu cenas.

Piegades vieta — piegades vieta, kas noradita SN un/vai Produktu
nositisanas rikojuma, ko Pircgjs iesniedzis saskana ar VN 5.6. punktu, un
kas minéta transportésanas dokumentos.

Precu iekrausanas (nosatisanas) vieta - vieta, kur pasititas Preces vai
PreCu partija tiek iekrauta transporta lidzeklos. Ta ir noradita SN un/vai
Produktu nostitiSanas rikojuma, ko Pircéjs iesniedzis saskana ar VN 5.6.
punktu, un kas minéta transportéSanas dokumentos.

PVN - pievienotas vertibas nodoklis.

Liguma prieksmets - SN noradito PreCu un pakalpojumu pardosana
saskana ar Liguma noteikumiem.

Ligumsods — kavéjuma nauda un/vai soda nauda, ko Puse maksa otrai
Pusei péc Sis otras Puses pieprasijuma par Liguma noteikto saistibu neizpildi
SN noteiktajos gadijumos un terminos.

Kavéjuma nauda - naudas sods par Liguma noteikto maksajumu
savlaicigu neveiksanu.

Soda nauda - Liguma noraditais naudas sods (noteikta summa vai
procenti) par Liguma nosacijumu neizpildi.
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Failure to Perform the Contract — failure to perform any of the
obligations arising from the Contract, including improper or untimely
execution thereof.

Set of Financial Statements — the Buyer’s balance sheet, profit (loss)
statement, profit (loss) distribution statement, cash flow statement,
statement of changes in equity and notes.

Debt - Buyer's obligations to the Seller to pay for the Goods or
Consignment and/or for other provided services arising from the Contract
and expressed in terms of money.

Credit (Trade Credit) — the amount of debt granted by the Seller to the
Buyer.

Credit Limit (Trade Credit Limit) — maximum allowable amount of the
Buyer's debt to the Seller as well as amount of future debts, which might
accrue after shipping the Goods or the Consignment to the Buyer, at any
given moment in time.

Pricing Schedule — a monthly plan submitted by the Buyer and approved
by the Seller in accordance with Clause 4.4.1 of STC which sets prices for a
relevant quantity of the Goods to be loaded on certain days, which are used
as the basis for the calculation of the loading terms, if not otherwise defined
in STC. When the Goods are priced based on the average price of the last
or current month the Pricing Schedule is deemed to be a monthly plan
for the submission of the loading details for a relevant quantity to be loaded
on the particular days, which are used as the basis for the calculation of the
loading terms.

Payments under the Contract — debt, contractual penalties and other
sums payable under this Contract.

Compensation — amount payable by the Seller or the Buyer to the other
Party upon the expiry of the term indicated in STC that is calculated in
consideration of the amount of the Goods purchased by the Buyer in
accordance with the rules laid down in STC.

Railcar— railway tank car designed to carry liquid products, including LPG,
or semi-car, or hopper car designed to carry solid or bulk cargoes.

Sea Container — an article of transport equipment (lift-van, movable tank
or other similar structure) designed to carry the Goods by sea transport.
Additional Guarantees — bank guarantee, irrevocable letter of credit,
factoring, advance payment, pledge of the Buyer's assets acceptable to the
Seller or guarantee by a financially reliable entity, insurance, etc.
INCOTERMS 2020 - official rules for the interpretation of trade terms
developed by the International Chamber of Commerce.

Excise Warehouse — excise warehouse established in accordance with
applicable laws where excise goods can be stored, processed, blended and
shipped under excise duty suspension arrangements.

e-AD — electronic administrative document required for the movement of
excise goods under excise duty-suspension arrangements.

e-RoR — electronic report of receipt of excise goods prepared by the
Consignee in the respective electronic system.

Shipment Interval — period specified in STC during which the Goods or
Consignment must be dispatched. It is calculated from the day of receipt of
Shipment Order provided that all other conditions of the Contract necessary
to approve such Order and to ship the Goods or Consignment have been
implemented.

LPG - liquefied petroleum gas used as motor fuel or for household
purposes, other gaseous hydrocarbons.

Purchase Request — a document submitted by the Buyer to the Seller for
purchasing the respective Goods under the terms and conditions laid down
in the Contract. Purchase Requests may be submitted/executed in the
Customer Information System.

Product Shipment Order (Loading Details) — a Contract execution
document submitted by the Buyer to the Seller in accordance with the terms
and conditions of the Contract. Loading Details are submitted via the Seller's
Customer Information System if not otherwise stated in STC.

Motor Vehicle (mean of transport) — vehicle that is designed to carry
the Goods or Consignment and equipped with one or several stationary
tanks, conforming to the applicable legal requirements, including licensing
requirements and the Seller's requirements set out in Annex 1 to GTC and
Clause 4.2.2 of STC.

Consignee— person indicated by the Buyer to whom the Seller must deliver
the Goods.

Customer Information System or WEB — system (internet network or
other computer program) available at https://sale.orlen.lv, ensuring fast and
effective exchange of operational information concerning the execution of
the Contract, by generating and presenting various Contract reports, sale,
quality, transportation and other documents, also enabling the Buyer to
place and track the Orders. Basic access to the system is free of charge. A
fee can be charged for additional services (such as reports, etc.).

Interpretation

Headings used in the Contract are for convenience of reference only and are
not to be taken into consideration in the interpretation hereof.

Terms explained in GTC 'Terms and Definitions' are capitalized thereafter
and have the meaning attached to them in Section 1, unless the context
requires otherwise.

Words ‘appropriate’, ‘required’, ‘immediately’ or similar words used to define
persons, time limits, costs, conditions, etc. must be interpreted in each

Liguma noteikumu neizpilde — kadu no Liguma paredz&tajam saistibam
neizpilde, t.sk. nepienacigu vai kavétu Liguma izpildi.

Finansu parskati — PircEja bilance, pelnas vai zaud&jumu aprékins,
ieskaitot pelnas (zaud&jumu) sadalijuma aprakstu, naudas plismas
parskatu, pasu kapitala izmainu parskatu un paskaidrojumu véstuli.
Paradsaistibas — Pirc€ja saistibas veikt Pardevéjam maksajumus par
Precém vai Precu partiju un/vai citiem pakalpojumiem, kas izriet no Liguma
un izteikti naudas izteiksme.

Kredits (Tirdzniecibas kredits) — Pardevéja pielautais Pircéja
paradsaistibu apjoms pret Pardevéju.

Kreditlimits (Tirdzniecibas kreditlimits)—maksimala pielaujama Pirc&ja
paradsaistibu summa pret Pardevéju, ka ari turpmako paradsaistibu apmers,
kas varétu rasties p&c Precu vai PreCu partijas nosttiSanas Pirc&jam jebkura
laika bridi.

Precu cenas noteiksanas grafiks — ikménesa grafiks, ko Pircéjs iesniedz
un Pardevéjs apstiprina saskana ar SN 4.4.1. punktu un kura noteiktas cenas
par attiecigo precu daudzumu, kas iekraujams noteiktas dienas, no kuram
sakas Precu iekrausanas laika skaitijums, ja SV nav noteikts citadi. Ja PreCu
cenas tiek noteiktas, pamatojoties uz p&dgja vai kartgja ménesa vid&jo cenu,
tiek nemts véra, ka Precu cenas noteiksanas grafiks ir ménesa plans,
saskana ar kuru iesniedzama informacija par attieciga Precu daudzuma
nositisanu noteiktas dienas, no kuram sakas iekrausanas laika skaitijums.

Liguma paredzétie maksajumi - ir paradsaistibu, soda naudas un citu
summu maksajumi saskana ar $o Ligumu.

Kompensacija— naudas summa, ko Pardevéjs vai Pircéjs maksa otrai Pusei
péc SN noradita termina beigam un kas tiek aprékinata, nemot véra precu
apjomu, ko Pircgjs iegadajies saskana ar SN.

Dzelzcela vagons - dzelzcela cisterna, kas paredzéta skidru produktu
(t.sk. saskidrinatas naftas gazes) transportéSanai, vai pusvagons jeb
hopervagons, kas paredzéts cietu vai beramkravu transportésanai.

Jdras konteiners — transportéSanas aprikojums (pacelams konteiners,
parvietojama tvertne vai tml.), kas paredzéts Precu transportésanai pa jaru.
Papildu garantijas— bankas garantija, neatsaucams akreditivs, faktorings,
priekSapmaksa, Pardevé&jam pienemama Pirc&ja ipasuma kila vai finansiali
uzticamas personas sniegta garantija, apdrosinasana u.c.

INKOTERMS 2020 - Starptautiskas tirdzniecibas palatas oficialie
noteikumi tirdzniecibas terminu interpretacijai.

Akcizes precu noliktava — akcizes preCu noliktava, kas izveidota saskana
ar piemérojamajiem tiesibu aktiem un kura akcizes preces var tikt
uzglabatas, parstradatas, sajauktas un nosdtitas saskana ar akcizes nodokla
atlikSanas rezimu.

e-AD - elektronisks administrativs dokuments, kas nepiecieSams PreCu
parvietosanai, piemérojot akcizes nodokla atlikSanas rezimu.

e-RoR — elektronisks pazinojums par akcizes PreCu sanems$anu, ko PreCu
sanémejs sagatavojis attiecigaja elektroniskaja sistéma.

Nositisanas intervals — SN noteiktais periods, kura laika Preces vai PreCu
partijas ir janosuta. So periodu aprékina, sakot ar nakamo dienu péc
Produktu nositisanas rikojuma sanemsanas, ja ir izpilditi visi paré&jie Liguma
noteikumi, kas nepiecieSami $ada rikojuma apstiprinasanai un Precu vai
Precu partijas nosttisanai.

LPG — saskidrinata naftas gaze, kuru paredzéts izmantot ka degvielu vai
majsaimniecibas vajadzibam, ka ari citi gazveida ogludenrazi.

Pirksanas pieprasijums — dokuments, kuru Pircéjs iesniedz Pardev&jam
attiecigo Predu iegadei saskana ar Liguma noteikumiem. Pirksanas
pleprasijumus var iesniegt/sagatavot Klientu informacijas sistéma.

Produktu nositisanas rikojums (Detalizéta informacija par
produktu nositisanu) - Liguma izpildes dokuments, kuru Pircéjs iesniedz
Pardevéjam saskana ar Liguma noteikumiem. Detalizéta informacija par
produktu nositisanu tiek iesniegta, izmantojot Pardevéja Klientu
informacijas sistému, ja SN nav noteikts citadi.

Autotransports (Transportlidzeklis) — transportlidzeklis, kas paredzéts
PreCu vai PreCu partijas transportéSanai un kas aprikots ar vienu vai
vairakam stacionaram tvertném atbilstoSi piemérojamo tiesibu aktu
prasibam, taja skaita licencéSanas prasibam un VN 1. pielikuma un SN
4.4.2. punkta minétajam Pardevéja prasibam).

Sanéméjs - Pircéja noradita persona, kurai Pardev€jam ir pienakums
piegadat Preces.

Klientu informacijas sistéma vai WEB — sistéma (interneta tikls vai kada
cita datorprogramma), kas pieejama timekla vietné https://sale.orlen.lv un
kas nodroSina atru un efektivu ar Liguma izpildi saistitu operativas
informacijas apmainu, generéjot un sniedzot dazadus ar Liguma izpildi
saistitus parskatus, ka ar pardosanas, kvalitates, transportéSanas un citus
dokumentus. Si sistéma ari nodrosina Pirc&jam iespé&ju veikt pasatijumus un
kontrolét to izpildi. Pamata piekJuve sistémai ir bez maksas. Par papildu
pakalpojumiem (pieméram, par parskatiem u.c.) var tikt iekas€ta maksa.

Interpretacija

Liguma virsraksti izmantoti tikai €rtibas labad, un tie nav janem véra Liguma
noteikumu interpretacija.

VN sadala “Definicijas un saisingjumi* paskaidrotie termini rakstiti ar lielo
sakumburtu un 1. sadaja minétaja nozimg, ja vien konteksts to neprasa
citadi.

Vardi “atbilstoss”, “nepiecieSams”, “nekavé&joties” vai lidzigi apzim&jumi, kas
lietoti attieciba uz personam, terminiem, izmaksam, apstakliem u.c., katra
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specific case in consideration of the Contract terms & conditions as well as
specific circumstances.

Words used in singular may, where required by the context, mean plural
and vice versa.

For the sake of clarity, GTC and annexes thereto are deemed to apply to all
STC concluded between the Buyer and the Seller.

Where in connection with the Contract signed by the Parties the need arises
to provide answers to frequently asked questions or some issues and/or
unexplained operational situations not covered in the Contract occur and for
the right interpretation and performance whereof disclosures/explanations
of operational processes are necessary, the Seller has the right to submit to
the Buyers by post (or via WEB or any other computer program used by the
Seller) an explanation effective from the date indicated in the explanation,
which may not be earlier than the date of its submission.

General

The Contracting Parties shall buy and sell the Goods or Consignment under
the terms and conditions laid down in this Contract.

This Contract does not set for the Buyer:

An obligation to buy the Goods solely from the Seller and nothing in this
Contract can be construed as prohibiting the Buyer to buy similar goods from
other suppliers (sellers) operating inside or outside of the Republic of Latvia;

Any restrictions for the disposal of the acquired Goods. Upon acquiring the
Goods, the Buyer has the right, without prejudice to any legal requirements,
including laws imposing the duty to obtain certain licenses or authorizations,
to free and unrestricted disposal of the Goods, including /nter alia the right
to re-sell the Goods inside or outside the Republic of Latvia as well as export
or re-export them.

For the calculation and payments purposes, the month is deemed to have
30 (thirty) calendar days and the year is deemed to have 360 (three hundred
and sixty) calendar days. Public holidays and non-working days (Saturdays
and Sundays) are included into the payment term. If payment date falls on
a non-working day or public holiday, it must be effected on the next working
day following such non-working day or public holiday.

Default Interest is charged from the day immediately following the due date
until the respective outstanding amount is fully paid by the respective Party.

If payment deadlines specified in STC are exceeded by the Buyer (failure to
pay in time for the Goods or pay invoiced Default Interest, Fines, fees,
Compensations or other amounts), any sums paid by the Buyer are first used
to cover the Default Interest, Fines, fees, Compensations, justified debt
recovery expenses and other expenses related to the payment of debt, and
then to cover the remaining outstanding amount.

The Buyer shall pay all amounts and make payments under the Contract
only in currencies specified in STC or otherwise the Buyer undertakes to pay
at the Seller's request the Fine fixed in STC (Clause 6.7.2) to compensate
for currency conversion costs as well as to pay for any possible damages
arising from exchange rate fluctuations to the extent not covered by the
Fine.

The Buyer shall also pay additional justified expenses of the Seller related
to the recovery of Debt. The Seller may invoke third persons for the
recovery of Debt. Costs associated with third persons shall be compensated
by the Buyer.

All Contractual Penalties (Default Interest, Fines) invoiced under this
Contract shall be paid within the time limits set in STC. In case of failure to
pay a Fine within the time limits fixed in STC, a default interest set in STC
(Clause 6.4.1) shall be calculated.

Subject of the Contract

The subject of the Contract is to buy/sell the Goods under the terms and
conditions laid down in this Contract.

Purchase and Payment Terms

Total quantity of the Goods — the quantity that the Buyer undertakes to buy
and the Seller undertakes to sell during a month or any other period agreed
by the Parties and indicated in STC (Section 3).

No later than 10 (ten) calendar days before the end of the current month,
the Buyer shall present to the Seller in the manner indicated in STC a
Pricing Schedule for the next month unless otherwise agreed in STC
(Clause 4.4.1). No later than 5 (five) working days before the end of the
current month, the Parties shall agree on the Pricing Schedule for the next
month unless otherwise agreed in STC (Clause 4.4.1). Should the Buyer fail
to submit the next month's Pricing Schedule or should the Parties fail to
agree on the next month's Pricing Schedule, the Seller shall have the right
to sell the Goods in the following month (for which the Pricing Schedule
has not been submitted) under separate agreements. The Pricing
Schedule shall be presented to the Seller in the manner specified in Clause
17.4 of GTC.

The quantity of each Consignment shall be indicated in Purchase Requests
submitted by the Buyer to the Seller in the manner set in Clause 4.13.2 of
STC before 1:00 p.m. (Latvian time) on working days, if not otherwise
required by STC (Clause 4.13). Purchase Requests can have a different form
provided that it contains all required details and is submitted to the Seller in
the manner set in Clause 17.4 of GTC.

No later than by 2:00 p.m. (Latvian time) on workingdays, the Seller shall
issue Annex to the Contract based on the Purchase Request if not otherwise
agreed in STC (Clause 4.14).

atseviskaja gadijuma tiek interpretéti, nemot véra Liguma noteikumus un
konkrétos apstaklus.
Vardi vienskaitli atkariba no konteksta var nozimét daudzskaitli vai otradi.

Skaidribas labad VN un to pielikumi ir piemérojami visiem SN, kas noslégti
starp Pircéju un Pardevéju.

Ja saistiba ar Pusu noslégto Ligumu ir jaatbild uz bieZi uzdotiem jautajumiem
vai rodas kadas problémas un/vai operativas situacijas, kas nav aplikotas
Liguma un kuru pareizai interpretacijai un risinaSanai nepiecieSama papildu
informacija/skaidrojumi, Pardevejam ir tiesibas sniegt Pirc&jiem skaidrojumu
pa pastu (vai izmantojot WEB vai kadu citu Pardev€ja lietotu
datorprogrammu). Sads skaidrojums ir speka, sakot ar taja noradito datumu,
kas nedrikst bt pirms skaidrojuma iesniegsanas datuma.

Visparigie noteikumi

Liguma Puses pérk un pardod Preces vai Precu partiju saskana ar Liguma
noteikumiem.

Sis Ligums Pircéjam nenosaka:

pienakumu pirkt preces tikai un vienigi no Pardevéja, un nekas no $aja
Liguma minéta nevar tikt uzskatits par aizliegumu Pirc€jam pirkt lidzigas
preces no citiem piegadatajiem (pardevéjiem), kas darbojas gan Latvijas
Republikas teritorija, gan ari arpus tas;

nekadus ierobezojumus attieciba uz iegadato Precu atsavinasanu. PEc Precu
iegades Pirc€jam ir tiesibas, neskarot nekadas juridiskas prasibas, taja skaita
likumus, kas paredz pienakumu sanemt noteiktas licences vai atlaujas, brivi
un bez jebkadiem ierobezojumiem atsavinat Preces, taja skaita tiesibas tas
pardot talak gan Latvijas Republikas teritorija, gan arpus tas, ka ari eksportét
un re-eksportét tas.

Aprékinu un maks3jumu veikSanas noluka tiek uzskatits, ka ménesi ir
30 (trisdesmit) kalendaras dienas un gada ir 360 (tris simti seSdesmit)
kalendaras dienas. Oficialas svinamas dienas un brivdienas (sestdienas un
svétdienas) tiek ieklautas maksajumu veikSanas termina. Ja maksajuma
veikSanas diena sakrit ar oficialo svinamo dienu, attiecigais maksajums
veicams nakamaja darbdiena péc brivdienas vai oficialas svinamas dienas.
Kav€&juma nauda tiek aprekinata, sakot ar nakamo dienu péc noteiktas
maksajumu veikSanas dienas, lidz bridim, kad attieciga Puse ir kavéto
summu pilniba samaksajusi.

Ja Pircéjs kavé SN noteiktos maksajumu terminus (laikus neveic
maksajumus par Precém vai nesamaksa rekinos noradito Kavéjuma naudu,
Soda naudu, maksas, Kompensacijas vai citus maksajumus), jebkuras
Pircéja samaksatas summas vispirms tiek izmantotas, lai segtu Kavéjuma
naudu, Soda naudu, maksas, Kompensacijas, pamatotas parada atgtsanas
izmaksas un jebkadas citas izmaksas, kas saistitas ar parada atmaksu, un
tikai p&c tam tiek izmantotas atlikusas neatmaksatas summas segsanai.
Pirc€js maksa visas summas un veic visus Liguma paredzetos maksajumus
SN noteiktaja valuta; pretéja gadijuma Pircéjs apnemas péc Pardevéja
pieprasijuma samaksat SN 6.7.2. punkta noteikto Soda naudu, lai
kompensétu valiitas konvert€Sanas izdevumus un segtu jebkadus
iesp&jamos zaud&jumus, kas rasots valltas kursu svarstibu rezultats, ja $adi
zaudé&jumi nav ietverti Soda nauda.

Pirc€js sedz ari citus pamatotus Pardevéja izdevumus, kas saistiti ar
Paradsaistibu summu atglSanu. Pardevéjs ir tiesigs Paradsaistibu summu
atglsanai piesaistit tresas personas. Izmaksas, kas saistitas ar treSo personu
pakalpojumiem sedz Pircéjs.

Visi Ligumsodi (Kavéjuma nauda, Soda nauda), par kuriem saskana ar
Ligumu izrakstiti attiecigi rékini, jasamaksa SN noteiktajos terminos. Ja Soda
nauda netiek samaksata SN noteiktaja termina, tiek aprékinata SN
6.4.1. punkta noteikta Kavéjuma nauda.

Liguma priekSmets

Liguma priekSmets ir PreCu pirkSana/pardosana saskana ar Liguma
noteikumiem.

Precu pirkSanas un samaksas noteikumi

Kopé&jais PreCu daudzums ir daudzums, kuru Pirc&js apnemas pirkt un
Pardevéjs apnemas pardod viena ménesa laika vai kada cita laika perioda,
par kadu Puses vienojusas un kas noradits SN 3. sadala.

Ne vélak ka 10 (desmit) kalendaro dienu laika pirms kartéja meénesa beigam
Pircéjs SN noteiktaja veida iesniedz Pardevéjam nakama méneSa Precu
cenas noteiksanas grafiku, ja vien SN 4.4.1. punkta nav noteikts citadi.
Ne vélak ka 5 (piecu) darba dienu laika pirms kartéja meénesa beigam Puses
vienojas par nakama ménesa Precu cenas noteiksanas grafiku, ja vien
SN 4.4.1. punkta nav noteikts citadi. Ja Pirc€js neiesniedz Pardevéjam
nakama méneSa Precu cenas noteiksanas grafiku vai ja Puses
nevienojas par nakama méneSa Precu cenas noteiksanas grafiku,
Pardevéjs ir tiesigs nakamaja ménesi (par kuru netika iesniegts Precu
cenas noteiksanas grafiks) pardot Preces saskana ar citiem atseviskiem
ligumiem. Precu cenas noteiksanas grafiks tiek iesniegts Pardevéjam VN
17.4. punkta noteiktaja veida.

Katras PreCu partijas apjoms tiek noradits Pirksanas pieprasijuma, kuru
Pirc€js SN 4.13.2. punkta noteiktaja kartiba iesniedz Pardevejam darbdienas
lidz plkst. 13:00 (péc Latvijas laika), ja vien SN 4.13. punkta nav noteikts
citadi. PirkSanas pieprasijums var bit noforméts ari citadak, ja vien taja
noradita visa nepiecieSama informacija un tas tiek iesniegts Pardevé&jam VN
17.4. punkta noteiktaja veida.

Ne vélak ka lidz darbdienas plkst. 14:00 (péc Latvijas laika) Pardevejs,
pamatojoties uz Pirksanas pieprasijumu, sagatavo un izdod Liguma
Pielikumu, ja vien SN 4.14. punkta nav noteikts citadi.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

6.2.
6.2.1

6.2.1.1.

6.2.1.2,

6.2.2.

6.2.3.

6.3.

6.4.

6.5.

If Purchase Requestis submitted after 1:00 p.m. (Latvian time) on working
days, Annex shall be issued (as per Clause 5.4 of GTC) before 2:00 p.m.
(Latvian time) on the next working day.

Following Annex to the Contract issued in accordance with Clause 5.4 of
GTC, the Buyer shall submit Shipment Orders (Loading Details) to the
Seller at the time and in the manner fixed in Clauses 4.13.3 and 4.13.4 of
STC. Shipment Orders (Loading Details) can be submitted to the Seller
via the Customer Information System in accordance with Clause 17.4 of
GTC.

Clause 5.3 of GTC shall not apply when STC (Clause 4.13.1) contain
respective conditions not requiring to submit Purchase Requests.

The Selling Price of the Goods for one unit (ton, kilogram or cubic
meter/litre) of the Goods or the pricing rules thereof shall be determined in
STC in consideration of the shipment/collection/delivery and other terms and
conditions set out in STC.

The Parties shall be entitled to change the Selling Price of the Goods and/or
pricing rules established in the Contract only for the reason of change in the
market prices of the Goods and/or changes in tax rates and/or for other
objective reasons and only by mutual agreement.

The Buyer shall pay the Selling Price of the Goods in accordance with the
terms and conditions laid down in STC (Clause 6.1).

The Buyer shall, in accordance with Clause 6.3 of STC, provide to the Seller
Additional Guarantees acceptable to the Seller as payment security for the
supplied Goods or Consignment.

The actual date of payment shall be the date when the due amount is
credited to Seller’s bank account. Payment document shall contain the full
number of invoice and other mandatory details. If correct and complete
information is not provided, payments shall be settled in a consecutive
manner based on invoice payment deadlines (invoice with the shortest
deadline will be considered paid first). In case of prepayment the date and
time of payment shall be indicated in Clause 6.1 of STC.

Costs of banking transactions related to payments made by the Buyer under
this Contract shall be for the Buyer's account.

By 15 (fifteenth) calendar day of each month, the Seller and the Buyer can
sign mutual reconciliation statements for sold quantities of the Goods and/or
provided services and payments made for them. Reconciliation statements
shall not include Fines for the past periods and future claims or petitions
that can be submitted to the other Party. If requested by the Buyer, overpaid
amounts can be either accepted as payment for the next purchases of the
Goods and/or services, or remitted to the Buyer within 7 (seven) calendar
days from the date of submission of the Buyer’s request. In such case the
costs of banking transactions shall be paid for by the Seller.

The Buyer shall send at the Seller's request a copy of payment order by fax
or, if agreed by the Parties, by other means of communication.

Trade Credit and Financial Liability

The Seller may extend to the Buyer a Trade Credit, the limit and validity of
which shall be indicated by the Seller in a separate written notice and the
Buyer shall assume the financial liability in the amount of the extended
Credit.

For the purpose of due execution of Clause 6.1 of GTC, the Buyer shall:
Provide the following information to the Seller at its request:

Within 25 (twenty five) calendar days following the end of the half-year
reporting period a non-audited statement of the Buyer's financial position
(balance sheet) and its profit (loss) statement;

Within 4 (four) months following the end of the financial year an audited set
of annual financial statements;

Provide the Seller with any other information needed for proper performance
of the Contract;

Acknowledge that the Seller has the right, in accordance with applicable
laws, to check at its own discretion all data related to the activities and
financial credibility of the Buyer in order to estimate the financial risk of
Trade Credit to be granted (or already granted) to the Buyer and possible
changes in the level of risk.

The Seller shall decide on the Trade Credit Limit based on the Buyer's
liquidity, structure of its assets, operational efficiency, net capital turnover,
competitiveness, recommendations from trading partners and other third
parties, other important and objective reliability criteria. The Seller shall
reduce the Trade Credit Limit in 15 (fifteen) calendar days upon notice to
the Buyer if the Buyer fails to present Additional Guarantees as required by
Clause 6.4 of GTC (except when the Buyer is indebted to the Seller or third
parties, or information is received about the provisional security measures
imposed on the Buyer, seizure of its assets or similar circumstances that
may have material impact on the solvency of the Buyer).

If the Seller has reasons to believe that the Trade Credit Limit does not
correspond to the Buyer's solvency, the Seller may demand Additional
Guarantees (Clause 6.3 of STC) to secure proper performance of the
Contract by the Buyer. The Buyer shall present Additional Guarantees within
a reasonable period of time acceptable to the Parties.

If the Seller does not receive Additional Guarantees within the established
period of time, the Seller shall have the right to reduce the amount of Trade
Credit and/or suspend the sale of the Goods until the Buyer reduces its debts
to a level acceptable to the Seller or to set shorter payment terms for the
supplied Goods (e.g., before the expiry of guarantees), or to terminate the
Contract within 10 (ten) calendar days upon prior written notice to the

Ja Pirksanas pieprasijums tiek iesniegts darbdiena péc plkst. 13:00 (péc
Latvijas laika), Pielikums tiek sagatavots un izdots (saskana ar VN
5.4. punktu) nakamaja darbdiena lidz plkst. 14:00 (p&c Latvijas laika).
Saskana ar minéta Pielikuma noteikumiem, kas noforméts saskana ar VN
5.4. punktu, Pircéjs iesniedz Pardevéjam Produktu nositisanas rikojumu
(Detalizétu informaciju par produktu nosatisanu) SN 4.13.3. un
4.13.4. punkta noteiktaja laika un veida. Produktu nosdtisanas rikojumi
(Detalizéta informacija par produktu nosdtisanu) Pardevéjam var tikt
nosdtiti, izmantojot Klientu informacijas sistému, ka noteikts So VN 17.4.
punkta.

5.3. punkts nav piemérojams, ja SN 4.13.1. punkts ietver Tipasus
nosacijumus, saskana ar kuriem PirkSanas pieprasijums nav jaiesniedz.
Vienas Preces vienibas (tonnas, kilograma vai kubikmetra/litra) PreCu
pardoSanas cena vai cenas aprékinasanas kartiba tiek noteikta SN, nemot
Véra nosutiSanas/sanemsanas/piegades un citus SN minétos noteikumus.

Puses ir tiesigas mainit Liguma noteikto PreCu pardosanas cenu un/vai cenas
noteikSanas kartibu tikai tada gadijuma, ja mainas Precu tirgus cenas un/
vai nodoklu likmes, un/vai ari kadu citu objektivu iemeslu dé] un vienigi péc
savstarpgjas vienosanas.

Pircéjs maksa Pre¢u pardosanas cenu saskana ar SN (6.1. punkts)
noteikumiem.

Pircéjs sniedz Pardevéjam tam pienemamas Papildu garantijas ka
nodrosinajumu samaksai par piegadatajam Precém vai PreCu partiju saskana
ar SN 6.3. punkta noteikumiem.

Faktiskais maksajuma veikSanas datums ir diena, kad attieciga naudas
summa tiek ieskaitita Pardevéja bankas konta. Maksajuma dokumenta
janorada pilns rékina numurs un cita nepiecieSama informacija. Ja netiek
sniegta pareiza un pilniga informacija, maksajumi tiek nokartoti seciga
kartiba atbilstosi rékinos noraditajiem maksasanas terminiem (par
samaksatu vispirms tiks uzskatits rékins, kura noraditais maksasanas
termins ir visatrakais). Ja tiek veikta priekSapmaksa, maksajuma datums un
laiks tiek noradits SN 6.1.punkta.

Bankas darijumu izmaksas saistiba ar Pirc€ja veiktajiem maksajumiem sedz
Pircéjs.

Lidz katra ménesa 15 (piecpadsmitajai) kalendarajai dienai Pirc&js un
Pardevéjs var parakstit abpusgjus salidzinasanas aktus par pardotajiem
Pre¢u daudzumiem un/vai sniegtajiem pakalpojumiem un savstarp&jiem
norékiniem. SalidzinaSanas akti neietver Soda naudas par ieprieks&jiem
periodiem un n3akotné iesp&jamas Pusu prasibas vai pretenzijas.
Parmaksatas naudas summas péc Pirc&ja pieprasijuma var tikt pienemtas ka
maksajums par nakamajam PreCu un/vai pakalpojumu iegadém, vai ari
atmaksatas Pircgjam 7 (septinu) kalendaro dienu laika péc Pircgja
pieprasijuma iesnieg$anas. Sada gadijuma bankas darfjumu izmaksas sedz
Pardevejs.

P&éc Pardevéja pieprasijuma Pircéjs nosuta Pardev€jam maksajuma
uzdevuma kopiju pa faksu vai izmanto citu sazinas lidzekli, par ko Puses
savstarpgji vienojusas.

Tirdzniecibas kredits un finansu saistibas

Pardevéjs var pieskirt PircE&jam Tirdzniecibas kreditu, kura apméru un
deriguma terminu Pardevéjs norada atseviska rakstiska pazinojuma, un
Pircéjs uznemas attiecigas finansu saistibas pieskirta Kredita apméra.

Lai nodrosinatu VT 6.1. punkta prasibu izpildi, Pircéjs:
péc Pardevéja pieprasijuma shiedz Pardevéjam $adu informaciju:
25 (divdesmit piecu) kalendaro dienu laika péc pusgada parskata perioda
beigam: nerevidétu Pircéja parskatu par finansu stavokli (bilanci) un pelnas
vai zaud&jumu aprékinu;

4 (Cetru) ménesu laika péc parskata gada beigam: revidétu gada

parskatu;

sniedz Pardev&jam jebkadu citu informaciju, kas nepiecieSama Liguma
pienacigai izpildei;
atzist, ka Pardevejam ir tiesibas saskana ar piemérojamajiem tiesibu aktiem
péc saviem ieskatiem parbaudit visus datus attieciba uz Pirc€ja saimniecisko
darbibu un finansialo uzticamibu, lai apléstu ar Pircéjam pieskiramo (vai jau
pieskirto) Tirdzniecibas kreditu saistito finanSu risku un iesp&jamas riska
[imena izmainas.
Pardevéjs nosaka Tirdzniecibas kreditlimitu, nemot véra Pirc€ja likviditati, ta
aktivu struktlru, saimnieciskas darbibas efektivitati, neto kapitala
apgrozijumu, konkurétsp&ju, tirdzniecibas partneru un treSo pusu
rekomendacijas, ka ari citus svarigus un objektivus uzticamibas kritérijus.
Pardevéjs samazina Tirdzniecibas kreditlimitu 15 (piecpadsmit) kalendaro
dienu laika péc attieciga PircEjam nosiitita pazinojuma, ja Pircéjs neiesniedz
VN 6.4. punkta minétas Papildu garantijas (iznemot, ja Pirc€js ir parada
Pardevéjam vai treSam pusém vai sanemta informacija par pagaidu
aizsardzibas pasakumu piemérosanu Pircéjam, Pircéja aktivu arestu vai
lidzigiem apstakliem, kas var bitiski ietekmét Pircéja maksatsp&ju).
Ja Pardevéjam ir pamats uzskatit, ka Tirdzniecibas kreditlimits neatbilst
Pirc€ja maksatsp€jai, Pardevejs ir tiesigs pieprasit Papildu garantijas (SN
6.3. punkts), lai nodrosinatu Pirc&ja ligumisko saistibu pienacigu izpildi.
Pirc€js sniedz Papildu garantijas abam Pusém pienemama laika perioda.

Ja Pardevéjs nesanem Papildu garantijas noteiktaja laika perioda, Pardevéjs
ir tiesigs samazinat Tirdzniecibas kredita summu un/vai apturét PreCu
pardosanu, lidz Pircéjs samazina ta paradsaistibas lidz Pardevéjam
pienemamai summai, vai noteikt isakus terminus par piegadatajam Precém
veicamajiem maksajumiem (pieméram, lidz garantijas beigam), vai ari
izbeigt Ligumu 10 (desmit) kalendaro dienu laika, ieprieks rakstiski par to
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6.6.

6.7.

7.1,
7.1.1.

7.1.1.1.

7.1.1.2.

7.1.1.3.

7.1.1.4.

7.1.1.5.

7.1.2.1.

7.1.2.2.

7.1.2.3.

7.1.3.

7.1.3.1.

7.1.3.2.

7.1.3.3.

Buyer. If the Contract is terminated pursuant to this Clause, the Buyer shall
pay at the Seller's request the Fine fixed in Article 6.4.2 of STC for the
unpurchased committed quantity of the Goods.

If the Buyer uses the Trade Credit, the Buyer shall, for the purpose of the
Contract, allow the Seller to access all documents constituting the set of
financial statements to evaluate the financial standing of the Buyer.
Throughout the Contract, the Buyer shall not exceed the Credit Limit (i.e.,
the Buyer shall make sure before the start of the loading/shipment interval
that the Credit Limit is sufficient for the whole ordered quantity of the Goods)
and if the Buyer has exceeded or may possibly exceed the Credit Limit, the
Seller shall have the right to suspend the supply of the Goods to the Buyer
under placed Shipment Orders until the Buyer's indebtedness is reduced to
a level that does not exceed the Credit Limit or to ship a quantity that is
covered by the available Credit or by additional payment made by the Buyer.
If at the beginning of the loading or shipment interval the Seller cannot
execute the Purchase Request due to exceeded Credit Limit or absence of
additional payment, the Seller shall ship only the quantity that is covered by
the available Credit or additional payment, and for the remaining unshipped
quantity above the Credit Limit or additional payment the Seller shall
calculate Fines under Clause 6.4.2 of STC as this shall be deemed the failure
by the Buyer to buy the ordered quantity. Sums transferred after the
inception of the loading interval shall not place the Seller under obligation
to ship the undelivered quantity of the Goods and shall not release the Buyer
from the Fine mentioned above in this Clause.

Obligations of the Parties, Collection, Shipment and Delivery
Terms

The Seller shall:
When the carriage of the Goods or Consignment, except railway deliveries,

pazinojot Pircéjam. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts saskana ar So Liguma
punktu, Pirc€js péc Pardevéja pieprasijuma maksa SN 6.4.2 punkta noteikto
Soda naudu par neiegadato Pre¢u daudzumu, kuru tas bija apnémies
iegadaties.

Ja Pircéjs izmanto Tirdzniecibas kreditu, Pircéjs Liguma ietvaros lauj
Pardevéjam iepazities ar visiem finanSu parskatu veidojoSajiem
dokumentiem, lai Pardevéjs varétu izvértét Pirc€ja finansialo stavokli.
Liguma darbibas laika Pircéjs nedrikst parsniegt pieskirto Kreditlimitu (proti,
pirms iekrausanas/nositisanas intervala sakuma Pirc&jam ir japarliecinas, ka
pieskirtais Kreditlimits ir pietiekams visam pasatito Pre¢u daudzumam), un,
ja Pircgjs ir parsniedzis vai, iesp&jams, varétu parsniegt So Kreditlimitu,
Pardevéjs ir tiesigs apturét Produktu nosttiSanas rikojuma minéto Precu
piegadi Pircéjam Iidz bridim, kad Pircgja paradsaistibas ir samazinatas lidz
tadam apméram, kas neparsniedz pieskirto Kreditlimitu, vai nositit tadu
daudzumu, ko sedz pieejamais Kredits vai Pircéja papildus veikts
maksajums. Ja iekrausanas vai nosttiSanas intervala sakuma Pardevéjs
nevar izpildit Pirksanas pasdtijumu tapéc, ka ticis parsniegts pieskirtais
Kreditlimits vai Pircéjs nav veicis papildu maksajumu, Pardevéjs nosuta tikai
tadu PreCu daudzumu, ko sedz pieejamais Kredits vai papildu maksajums.
Par atlikuSo Pirc&jam nenosiitito PreCu daudzumu, kura vértiba parsniegusi
pieskirto Kreditlimitu vai par kuru nav veikts papildu maksajums, Pardevéjs
aprékina Soda naudu, ka noteikts SN 6.4.2. punktg, jo tas tiks uzskatits par
Pircéja nesp&ju iegadaties pasitito PreCu daudzumu. Summas, kas
parskaititas péc iekrausanas intervala sakuma, neuzliek Pardev&jam par
pienakumu nosatit nepiegadato Pre¢u daudzumu un neatbrivo Pirc&u no
ieprieks Saja punkta minétas Soda naudas.

Pusu pienakumi. Prec¢u sanemsanas, transportésanas un piegades
noteikumi

Pardeveja pienakumi:

Ja Preces vai Precu partiju transporté Pircgjs vai Pircéja izvéléts Parvadatajs

is performed by the Buyer or its Carrier:

Load the purchased Goods or Consignment within the time frame fixed in
Clause 4.3 of STC to vehicles that meet the Seller's requirements mentioned
in Clause 4.2.2 of STC in accordance with the Pricing Schedule agreed
between the Parties (if any - Clause 4.4.1 of STC) and/or Product Shipment
Orders submitted by the Buyer (if any foreseen in STC).

For late dispatch of the Goods or Consignment pay at the Buyer's request
the Fine fixed in Article 6.4.2 of STC but for no longer than the period
specified in STC. Should the interval specified in STC be exceeded, the Seller
shall pay the Fine fixed in STC for failure to deliver the Goods or the
Consignment (see Clause 7.1.1.3 of GTC); in such case the Fine for late
loading of the Goods or Consignment shall not be paid;

Pay at the Buyer's request the Fine fixed in STC (Clause 6.4.2) for the non-
delivered Goods or Consignment indicated in the Product Shipment Orders
if the Seller failed to give the Buyer a 3 (three) calendar days' prior written
notice of non-delivery;

Duly execute the transportation and other mandatory documents based on
the Product Shipment Order submitted by the Buyer. For the sake of clarity,
it shall be stated that the Seller seeks to reduce the amount of documents
physically handed over to the Buyer by submitting them via the Customer
Information System;

The Seller shall have the right to change the place of loading (shipment)
(i.e. terminal) provided that the new place of loading (shipment) is within
the distance of 50 kilometers. In such case the Seller shall inform the Buyer
of the new place of loading (shipment) by giving at least 1 (one) month's
prior notice to the Buyer and the Buyer shall have the right to reconsider
the planned quantities of the Goods indicated in Clause 3.1 of STC.

When the carriage of the Goods or the Consignment, except railway

iznemot pa dzelzcelu, Pardevéjs:

SN 4.3. punkta noteiktaja termina iekrauj Preces vai PreCu partiju transporta
lidzekli, kas atbilst SN 4.2.2. punkta minétajam Pardevéja prasibam, saskana
ar Pusu apstiprinatu Precu cenas noteiksanas grafiku (ja tads pastav,
skat. SN 4.4.1. punktu) un/vai PircEja iesniegtiem Produktu nosditisanas
rikojumiem (ja tadi paredzéti SN).

péc Pircéja pieprasijuma par kavétu PreCu vai PreCu partijas nosttiSanu
maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu, bet ne par ilgaku periodu, ka
minéts SN. Gadijuma, ja tiek parsniegts SN noteiktais periods, Pardevéjs
maksa Pircgjam SN noteikto Soda naudu par PreCu vai PreCu partijas
nepiegadasanu (sk. VN 7.1.1.3. punktu). Sada gadijuma Soda nauda par
Precu vai Precu partijas kavétu piegadi netiek maksata;

péc Pirc&ja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu par
Produktu nosatisanas rikojumos noradito PreCu vai PreCu partijas
nepiegadasanu, ja Pardevéjs nav rakstiski informé&jis Pirc&u par $adu
nepiegadasanu 3 (tris) kalendaras dienas ieprieks;

pienacigi noformé PreCu transportéSanas un citus nepiecieSamos
dokumentus saskana ar Pirc&ja iesniegto Produktu nosatisanas rikojumu.
Skaidribas labad janorada, ka Pardevéjs censas samazinat Klientam
iesniedzamo drukato dokumentu skaitu, izmantojot Klientu informacijas
sistému;

ir tiesigs mainit PreCu iekrausanas (nosttiSanas) vietu (proti, terminali), ja
jauna iekrausanas gnosﬁtiéanas) vieta neatrodas talak par 50 km no
sakotnéjas vietas. Sada gadijuma Pardevéjs informé Pircéju par jauno
iekrausanas (nositisanas) vietu vismaz 1 (vienu) ménesi ieprieks, un Pircéjs
ir tiesigs parskatit SN 3.1. punkta minéto planoto Precu daudzumu.

Ja Preces vai PreCu partiju transporté Pardevéjs vai Pardevéja izvéléts

deliveries, is performed by the Seller or its Carrier:

Deliver the Goods or the Consignment to the place of delivery indicated in
STC (Clause 4.6), if not otherwise instructed by the Buyer, during the time
frame fixed in STC (Clause 4.9.5) in accordance with the Pricing Schedule
(Clause 4.4.1 of STC) agreed between the Parties and/or Product Shipment
Order (Clause 4.4.1) as well as other terms and conditions defined in the
Product Shipment Order and STC.

For each hour of delay to deliver the Goods or the Consignment calculated
from the moment fixed in STC (Clause 4.9) pay at the Buyer's request the
Fine set in STC (Clause 6.4.2) within the time limits established in STC
(Clause 6.4.3) for payments under the Contract;

Pay at the Buyer's request the Fine fixed in STC (Clause 6.4.2) for the non-
delivery of the Goods or the Consignment indicated in the Pricing
Schedule or Product Shipment Order.

When the Goods or the Consignment are transported by railway:

Ship to the Buyer the Goods or the Consignment within the interval defined
in STC which is calculated from the moment of receipt of the Product
Shipment Order from the Buyer provided that all other conditions of the
Contract necessary to approve the Order and to ship the Goods or the
Consignment have been implemented unless otherwise established in STC
(Clause 4.3.1);

Following the Pricing Schedule (Clause 4.4.1 of STC) agreed between the
Parties and/or Product Shipment Orders submitted by the Buyer, ship to the
Buyer or other Consignee indicated by the Buyer the purchased
Consignment with its quantity not exceeding the tolerance fixed in STC
(Clause 4.4.3) and submit the data of the Consignment in the manner and
within the time limits established in STC (Clause 4.15.1).

For late shipment of the Goods or the Consignment pay at the Buyer's
request the Fine set in STC (Clause 6.4.2) within the time limits established
in STC (Clause 6.4.3) for payments under the Contract;

Parvadatajs, iznemot pa dzelzcelu, Pardevéjs:

SN 4.9.5. punkta noteiktaja termina piegada Preces vai Precu partiju SN
4.6. punkta noteiktaja piegades vieta, ja vien Pircéjs nav noradijis citadi,
saskana ar Pusu apstiprinatu Precu cenas noteiksanas grafiku (SN
4.4.1. punkts) ka ari ar citiem Produktu nosdtisanas rikojuma minétajiem
nosacijumiem.

péc Pircgja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu par
katru PreCu vai PreCu partijas piegades kavéjuma stundu, rékinot no SN
4.9. punkta noteikta briza; Soda nauda maks3jama SN 6.4.3. punkta
noteiktaja Liguma paredzéto maksajumu veikSanas termina;

péc Pircgja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu par
Precu cenas noteiksanas grafika vai Produktu nositisanas rikojuma
noradito Precu vai Precu partijas nepiegadasanu.

Ja Preces vai Precu partija tiek transportéta pa dzelzcelu, Pardevéjs:

nosita Pircéjam Preces vai PreCu partiju SN noteiktaja laika intervala, kas
tiek rékinats, sakot ar Pircéja iesniegta Produktu nosdtisanas rikojuma
sanemsanas bridj, ja visi paréjie Liguma nosacijumi, kas nepiecieSami, lai
sadu Rikojumu apstiprinatu, ir izpilditi, ja vien SN 4.3.1. punkta nav noteikts
citadi;

saskana ar Pusu apstiprinatu Precu cenas noteiksanas grafiku (SN
4.4.1. punkts) un/vai Pirc&ja iesniegtiem Precu nosdtisanas pieprasijumiem
nostita PircEjam vai citam Pircé€ja noraditam Sanéméjam iegadato Precu
partiju, kuras lielums neparsniedz SN 4.4.3. punkta noteikto pielaujamo
apjomu, un sniedz datus par Precu partiju 4.15.1. punkta noteiktaja veida
un terming;

péc Pirc&ja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu par
kavétu PreCu vai PreCu partijas nosttiSanu; soda nauda maksajama SN
6.4.3. punkta noteiktaja Liguma paredzéto maksajumu veikSanas terming;
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7.1.3.4.

7.1.3.5.

7.1.8.1.

7.1.8.2.

7.1.8.3.

7.1.10.

7.1.11.

7.1.12.

7.1.13.
7.1.13.1.

7.1.13.2.
7.1.14,

7.2.
7.2.1.
7.2.1.1.
7.2.1.2.
7.2.1.3.
7.2.14.

7.2.1.5.

7.2.2.

Deliver the Goods of the Consignment to the place of delivery indicated in
STC (Clause 4.6) in accordance with the terms and conditions laid down in
STC (Clause 4.9.5);

Pay at the Buyer's request the Fine established in STC (Clause 6.4.2) for the
non-delivery of the Goods or the Consignment indicated in the Pricing
Schedule and/or Product Shipment Order.

Determine the quantity of the loaded Goods or the Consignment by the
methods established in STC (Clause 4.4.4) and enter this quantity in the
electronic and/or accompanying documents (if any).

Ensure that the Seller will submit to the Buyer (at its request) via the
Customer Information System the certificates of quality (or passports,
references) and other obligatory documents for each item of the Goods or
the Consignment.

Start selling the Goods with 10 (ten) calendar days left before the date of
entry into force of the quality requirements under the mandatory quality
indicators and standards applicable to the Goods in the Republic of Latvia if
not otherwise established in STC (Clause 4.8.2).

Allow the Buyer, upon prior agreement with the Seller, send own or
independent laboratory representatives for determining the quality and
quantity of the loaded Goods or the Consignment. Time required to
determine the quality and/or quantity of the Goods or the Consignment shall
be evaluated when setting the terms of shipment or delivery of the Goods
or the Consignment;

In case of delivery of the Goods or the Consignment that do not comply with
the quality requirements set forth in Clause 7.4 of GTC:

Within a reasonable period agreed by the Parties, eliminate the defects of
the Goods or the Consignment or compensate the Buyer for its reasonable
costs incurred in eliminating the defects (where they can be eliminated),
also compensate at the Buyer's request the justified costs and direct losses
of the Buyer related to the delivery of defective Goods or Consignment; or

Reduce the Selling Price of the Goods or Consignment to reflect the actual
change in the quality (and market price respectively) on condition that it is
possible to issue a quality certificate (laboratory test certificate, test report
and similar document) for the Goods of different quality; or

Replace the off-spec Goods or the Consignment with Goods or Consignment
of proper quality, except when non-conformities are minor or have occurred
through the Buyer's fault, etc., also compensate at the Buyer's request the
reasonable costs and direct losses of the Buyer related to the delivery of
defective Goods or Consignment.

Inform the foreign buyers at their request about national holidays and non-
working days in the Republic of Latvia.

Where possible, purchase the Buyer's Goods for the agreed price and take
other steps necessary for the processing of such Goods.

In case of failure to supply the Maximum Committed Quantity of the
Goods (when requested by the Buyer) set in STC (Clause 3.3) during the
period defined in STC (Clause 3.3), pay at the Buyer's request the Fine fixed
in STC (Clause 6.4.2) within the time limits established in STC (6.4.3).

If: (i) the Buyer purchased, during a period indicated in Clause 3.1 of STC,
a quantity of the Goods that exceeds the Planned Purchase Quantity by
the Buyer specified in Clause 3.1 of STC — recalculate and compensate the
Buyer for the difference between the actually granted discount and the
discount due to the Buyer; (ii) the Parties agreed that the discount would
be granted at the end of the respective period based on the actually
purchased quantity (i.e., the discount would not be granted in advance) —
grant the respective discount to the Buyer.

At the respective request of the Buyer, adjust:

The planned purchase quantities by the Buyer (Clause 3.1 of STC) for the
remaining term of the Contract (by adjusting the volumes for the remaining
calendar quarters) proportionally to the effect of change — if the number of
fuel stations of the Buyer's retail network has changed by more than 10 %
(compared to the number of fuel stations at the time of signing the
respective STC). When requested by the Seller, the Buyer shall submit
documents supporting its request to adjust the quantities;

The obligations set forth in Section 3 of STC proportionally to the reduced
trade credit and the remaining effective term of the Contract after the Seller
reduces the Trade Credit in accordance with Clause 6.3 of GTC.

Provide the Buyer with data and user identification devices (if any required)
for logging onto WEB or any other system used by the Seller.

The Buyer (Consignee) shall:
When the carriage of the Goods or Consignment, except railway deliveries,

piegadat Preces vai PreCu partiju uz SN 4.6. punkta noradito piegades vietu
saskana ar SN 4.9.5. punkta minétajiem noteikumiem;

péc Pirc&ja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu par
Precu cenas noteiksanas grafika vai Produktu nosdtisanas rikojuma
noradito Precu vai Precu partijas nepiegadasanu.

Pardevéjs nosaka iekrauto PreCu vai PreCu partijas daudzumu, izmantojot
SN 4.4.4. punkta minétas metodes, un norada attiecigo daudzumu
elektroniskajos un/vai pavaddokumentos (ja tadi batu).

Pardevéjs nodrosina, ka, izmantojot Klientu informacijas sistému, varés
iesniegt PircEjam (péc ta pieprasijuma) kvalitates sertifikatus (vai pases,
izzinas) un cita veida obligatos dokumentus par katru Precu vai Precu
partijas vienibu.

Pardevéjs sak Pre¢u pardoSanu 10 (desmit) kalendaras dienas pirms
kvalitates prasibu stasanas spéka saskana ar obligatajiem kvalitates
raditajiem un standartiem, kas piemérojami Precém Latvijas Republika, ja
vien SN 4.8.2. punkta nav noteikts citadi.

Pardevéjs Jauj Pirc&jam, ja pirms tam ar to panakta attieciga vienoSanas,
nosutit savus vai neatkarigas laboratorijas parstavjus, lai noteiktu iekrauto
Precu vai Precu partijas kvalitati un daudzumu. Laiks, kas nepiecieSams, lai
noteiktu iekrauto PreCu vai Precu partijas kvalitati un/vai daudzumu, tiek
nemts véra, nosakot Precu vai PreCu partijas nosttiSanas vai piegades
noteikumus.

Ja piegadato Precu vai Precu partijas kvalitate neatbilst VN 7.4. min&tajam
kvalitates prasibam, Pardevéjs:

noveérs PreCu vai Precu partijas neatbilstibas pienemama termina, par kuru
Puses ieprieks vienojas, vai atlidzina Pircéjam izmaksas, kas tam pamatoti
radu$as $adu neatbilstibu novérsanas gaita (ja S$adas neatbilstibas iesp&jams
noverst), ka ari péc Pirc&ja pieprasijuma sedz pamatotas Pirc€ja izmaksas
un tieSos zaud&jumus saistiba ar neatbilstigu PreCu vai Precu partijas
piegadi; vai

samazina Preces vai Precu partijas Preu pardosanas cenu, lai atspogujotu
faktiskas izmainas kvalitaté (un attiecigi ari tirgus cena) ar nosacijumu, ka
par atkirigas kvalitates Precém ir iesp&ams izdot kvalitates sertifikatu
(laboratorijas analizes sertifikatu, laboratorijas testa zinojumu vai lidzigu
dokumentu); vai

apmaina kvalitates prasibam neatbilstoSas Preces vai PreCu partiju pret
pienacigas kvalitates Precém vai PreCu partiju, iznemot, ja neatbilstibas ir
niecigas vai radusas Pircéja vainas dé| u.c., un péc Pirc&ja pieprasijuma
atlidzinat pamatotas Pirc&ja izmaksas un tieSos zaud&jumus saistiba ar
neatbilstigu Precu vai PreCu partijas piegadi.

Pardevéjs péc arvalstu Pirc&ju pieprasijuma informé tos par oficialajam
svinamajam dienam un brivdienam Latvijas Republika.

Ja iesp&jams, iegadajas Pirc€ja Preces par attiecigi saskanotam cenam un
veic citus nepiecieSamos pasakumus $adu Precu parstradasanai.

Ja SN 3.3 punktd noraditais Maksimalais piegadijamo Precu
daudzumus (ja Pircéjs to pieprasijis) netiek piegadats SN 3.3 punkta
noteiktaja perioda, Pardevéjs péc Pircé€ja pieprasijuma maksa SN 6.4.2.
punkta minéto Soda naudu SN 6.4.3. punkta noraditaja termina.

Ja: (i) Pirc&js SN 3.1 punkta noraditaja perioda iegadajies Pre¢u daudzumu,
kas ir lielaks par PircEja Planoto Precu iegades daudzumu, kas noradits
SN 3.1 punkta — Pardevéjs parrékina un kompensé Pirc&jam starpibu starp
faktiski pieskirto un tam pienakosos atlaidi; (ii) Puses ir vienojusas, ka atlaide
tiks pieskirta attieciga perioda beigas, nemot véra faktiski iegadato
daudzumu (proti, atlaide netiek pieskirta pirms tam) — Pardevéjs pieskir
Pirc€jam attiecigo atlaidi.

P&c attieciga Pircéja pieprasijuma Pircgjs korigé:

Pircéja planotos Precu daudzumus (SN 3.1 punkts) atlikusajam Liguma
terminam (korig&jot daudzumus atlikusajiem kalendarajiem ceturk$niem)
proporcionali izmainam - ja Pirc&ja mazumtirdzniecibas tikla degvielas
uzpildes staciju skaits mainijies vairak neka par 10% (salidzinajuma ar
degvielas uzpildes staciju skaitu attiecigo SN parakstiSanas datuma). Ja
Pardevéjs to pieprasa, Pirc€js iesniedz dokumentus, kas pamato ta
pieprasijumu korigét iegadajamo Prec¢u daudzumu;

SN 3. sadala minétas saistibas proporcionali samazinatajam tirdzniecibas
kreditam un atlikusajam Liguma darbibas terminam péc tam, kad Pardevéjs
samazinajis Tirdzniecibas kreditu saskana ar VN 6.3 punktu.

Pardevéjs sniedz PircEjam datus un lietotdja identifikacijas ierices (ja tadas
ir nepiecieSamas), lai pieslégtos WEB vai jebkadai citai Pardevéja lietotai
sistémai.

Pircéja (Sanéméja) pienakumi:

Ja Preces vai Precu partiju transporté Pircéjs vai Pircéja izvéléts Parvadatajs,

is performed by the Buyer or Carrier selected by the Buyer:

Supply Motor vehicles in accordance with the terms and conditions laid down
STC (Clause 4.3);

Supply Motor vehicles in accordance with the Seller's requirements
established in Annex 1 to GTC and Clause 4.2.2 of STC.

Comply with the rules and procedures (Clause 4.4.2 of STC) and the
operating procedures applicable at the place of loading;

Accept the Goods or the Consignment in accordance with the rules and
procedures and under the conditions specified in Article 4.9 of STC.
Familiarize the Motor vehicle drivers (own or of selected Carrier) with the
rules and procedures applicable at the place of loading of the Goods or the
Consignment.

When the carriage of the Goods or Consignment, except railway deliveries,
is performed by the Seller or its Carrier:

iznemot pa dzelzcelu, Pircéjs:

nodrosina Transportlidzeklus saskana ar SN 4.3. punkta minétajiem
nosacijumiem;

nodrosina Transportlidzek|us atbilstosi Pardevéja prasibam, kas noraditas
VN 4. pielikuma un SN 4.2.2. punkta;

ievéro iekrausanas vieta piemérojamos noteikumus un kartibu (SN
4.4.2. punkts), ka ari attiecigas proceduras;

pienem Preces vai PreCu partiju saskana ar SN 4.9. punkta minétajiem
noteikumiem un kartibu;

iepazistina Transportlidzeklu vaditajus (savus vai izvéléta Parvadatdja) ar
PreCu vai PreCu partijas iekrausanas vieta piemérojamajiem noteikumiem un
kartibu.

Ja Preces vai PreCu partiju transporté Pardevéjs vai Pardevéja izvéléts
Parvadatajs, iznemot pa dzelzcelu, Pircéjs:
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7.2.2.1.

7.2.2.2.

7.2.2.3.

7.2.2.4.

7.2.3.
7.2.3.1.

7.2.3.2.

7.2.3.3.

7.2.3.4.

7.2.4.

7.2.5.

7.2.6.

7.2.7.

7.2.8.

7.2.9.

7.3.

7.4.

Within the period set in Clause 4.9 of STC from the moment delivery of the
Goods or the Consignment to the places of delivery indicated in Clause 4.6
of STC, specify the storage tanks into which the Goods or the Consignment
must be unloaded;

Properly accept the Goods or the Consignment within the time limits set in
Clauses 4.9.1 — 4.9.2 of STC;

At the Seller's request, for each idle (waiting) hour of Motor vehicle pay the
Fine set in STC (Clause 6.4.2) within the time limits established in STC
(Clause 6.4.3) for payments under the Contract;

Accept the Goods or the Consignment in accordance with the terms and
conditions laid down in Clauses 4.9.3 — 4.9.4 of STC.

When the Goods or Consignment are transported by railway:

Indicate in the Product Shipment Orders (Clause 5.6 of GTC) the correct
details of Consignees and other necessary information, submit the required
documents and authorizations and comply with other requirements of the
Seller necessary for the transportation of the Goods or the Consignment by
railway. Should the Buyer fail to submit the necessary documents and
authorizations or to comply with the lawful requirements of the Seller, the
Goods or Consignment shall not be shipped. Should the Buyer submit the
incorrect details of Consignees or other incorrect information, the Buyer shall
pay at the Seller's request the fine fixed in Clause 6.4.2 of STC within the
time limits established in Clause 6.4.3 of STC as well as compensate for the
damages arising from the incorrect or inaccurate data to the extent not
covered by the fine paid by the Buyer;

Accept the Goods or the Consignment at the Consignee's railway station and
properly unload the Goods or the Consignment within the time limits
established in Clause 4.9.3 of STC. The Seller shall not be responsible for
the idle (waiting) time of the Railcars at the Consignee's railway station or
on railway sidings;

When the Goods or the Consignment are delivered in the Seller's own or
leased Railcars, return the Railcars in proper condition (undamaged) to the
person indicated in Clause 4.10.3 of STC within the time limits fixed in Clause
4.10.1 of STC accompanied by proper return documents prepared in
accordance with the Seller's instructions. If the Railcars are returned later
than required by Clause 4.10.1 of STC, pay at the Seller's request the Fine
fixed in Clause 6.4.2 of STC within the time limits established in Clause 6.4.3
of STC for payments under the Contract. Should the Buyer indicate the
incorrect or inaccurate data in the Railcar return documents, the Buyer shall
pay at the Seller's request the fine fixed in Clause 6.4.2 of STC within the
time limits established in Clause 6.4.3 of STC as well as compensate for the
damages arising from the incorrect or inaccurate data to the extent not
covered by the Fine paid by the Buyer; if the Railcars returned by the Buyer
to the specified person are found to be damaged, the Buyer shall
compensate the Seller for its reasonable losses within the time limits
established in STC (Clause 6.4.3) for payments under the Contract.

Pay the fee of return of empty Railcars if not otherwise established in STC
(Clause 4.10.2) after having prepared the Railcar return documents in
accordance with the Seller's instructions as well as terms and conditions set
out in STC.

If relevant authorizations or other documents must be obtained for the sale
of the Goods or the Consignment, the Buyer shall present to the Seller
authorizations and other documents required for the purchase of such Goods
or the Consignment;

When the Goods or the Consignment are moved to excise warehouses or
any other warehouses, the Buyer or the consignee specified by the Byer
shall perform the transportation of the Goods or the Consignment from the
railway station indicated by the Buyer to the excise or other warehouse of
the consignee specified by the Buyer.

Submit Product Shipment Orders (by indicating the correct details and other
data of Consignees) at the time specified in STC (Clause 4.13.3) on the day
of conclusion of the respective annex to the Contract. If the Buyer submits
Product Shipment Order after the time fixed in Clause 4.13.3 of SCT, the
shipment interval can be extended at the Seller's discretion for one calendar
day, except when Product Shipment Order is lodged on the day other than
the day of conclusion of the respective annex to the Contract — in such case
the loading/shipment time shall be agreed separately by the Parties.

If the quantity purchased by the Buyer during the period specified in Clause
3.2 of STC is less than the Planned Purchase Quantity by the Buyer
indicated in Clause 3.1 of STC but more than the Minimum Committed
Quantity indicated in Clause 3.2 of STC — repay the unduly received
discount within the time limits set in STC (Clause 6.5.2).

If the quantity purchased by the Buyer during the period specified in Clause
3.2 of STC is less than the Minimum Committed Quantity set in Clause
3.2 of STC - repay the unduly received discount and at the Seller's request
pay the Fine fixed in Clause 6.4.2 of STC within the time limits set in Clause
6.4.3 of STC.

Not to disclose to Third Parties any data enabling to log onto WEB or any
other system used by the Seller if the Buyer has been given by the Seller
the access and the logging details. The Buyer shall be responsible for the
control of granted accesses. The Buyer shall immediately inform the Seller
about the necessity to suspend access.

The Goods or the Consignment shall be deemed shipped after the Buyer or
the carrier voluntarily accepts the Goods or the Consignment and signs the
respective transportation documents, or after the Seller finalizes the
documents in the respective information system (when documents are
issued electronically and not handed over physically).

The Goods must comply with the mandatory quality requirements set forth
in STC and standards applicable in the Republic of Latvia, if not otherwise
established in Clause 4.8.1 of STC.

SN 4.9. punkta noteiktaja termina, sakot no PreCu vai Precu partijas
piegades briza uz SN 4.6. punktd minétajam piegades vietam, norada
uzglabasanas tvertnes, kuras jaiepilda Preces vai Precu partija;

pienacigi veic Pre€u vai Precu partijas pienemSanu SN 4.9.1.-4.9.2. punkta
noraditaja termina;

péc Pardevéja pieprasijuma SN 4.9.1.-4.9.2. punktd noraditaja termina
maksa SN 6.4.3. punkta paredzeto Soda naudu par katru Transportlidzekla
dikstaves (gaidiSanas) stundu;

pienem Preces vai PreCu partiju saskana ar SN 4.9.3.-4.9.4. punkta
minétajiem noteikumiem.

Ja Preces vai PreCu partija tiek transportéta pa dzelzcelu, Pircgjs:

norada precizu informaciju par Preu Sanéméjiem un citu nepiecieSamo
informaciju Produktu nosatisanas rikojumos VN 5.6. punkts), iesniedz
nepiecieSamos dokumentus un atlaujas, un izpilda citas Pardevéja prasibas,
kas nepiecieSamas Preces vai PreCu partijas transportésanai pa dzelzcelu. Ja
Pircéjs neiesniedz visus nepiecieSamos dokumentus un atlaujas vai neizpilda
Pardevéja likumigas prasibas, Preces vai Precu partija netiek nositita. Ja
Pirc&js iesniedz nepatiesu informaciju par PreCu Sanéméjiem vai citu
nepatiesu informaciju, Pircéjs péc Pardeveja pieprasijuma SN 6.4.3. punkta
noteiktaja termina maksa SN 6.4.2. punkta paredzéto soda naudu, ka ari
sedz visus zaud&jumus, kas radusies nepatiesas vai neprecizas informacijas
sniegSanas dé| un kas nav ieklauti Pircéja samaksataja soda nauda.

pienem Preces vai Precu partiju Sanéméja dzelzcela stacija un pienacigi tas
izkrauj SN 4.9.3. punkta noraditaja termina. Pardevéjs nav atbildigs par
Dzelzcela vagonu dikstavi Sanémeéja dzelzcela stacija vai dzelzcela atzaros;

Ja Preces vai PreCu partija tiek piegadata Pardevéjam piederoSos vai
nomatos Dzelzcela vagonos, SN 4.10.1. punkta noteiktaja termina nogada
Sos Dzelzcela vagonus pienaciga stavokli (nebojatus) atpaka) personai, kas
noradita SN 4.10.3. punkta, pievienojot saskana ar Pardev€ja instrukcijam
sagatavotus atbilstosus pavaddokumentus. Ja Dzelzcela vagoni tiek nosutiti
atpakal velak, neka noteikts SN 4.10.1. punkta, Pircéjs péc Pardevéja
pieprasijuma SN 6.4.3. punkta Liguma paredzétajiem maksajumiem
noteiktaja termina maksa SN 6.4.2. punkta paredzéto Soda naudu, ka ari
sedz visus zaud&jumus, kas radusies nepatiesas vai neprecizas informacijas
sniegsanas dé| un kas nav ieklauti Pirc&ja samaksataja Soda nauda. Ja tiek
konstatéts, ka noraditajai personai atpakal nogadatie Dzelzcela vagoni ir
bojati, Pircéjs SN 6.4.3. punkta Liguma paredzeétajiem maksajumiem
noteiktaja termina atlidzina Pardevé&jam pamatoti radusos zaud&jumus.

maksa par tukSo Dzelzcela vagonu nogadasanu atpakal, ja vien SN
4.10.2. punkta nav noteikts citadi, iepriek$ sagatavojot Dzelzcela vagonu
atpakalnosiitisanas dokumentus saskana ar Pardevéja noradijumiem un SN
nosacijumiem.

Ja PreCu vai PreCu partijas pardoSanai nepiecieSamas attiecigas atjaujas vai
citi dokumenti, Pirc€js iesniedz Pardev€jam visas atlaujas un citus
dokumentus, kas nepiecieSsami PreCu vai PreCu partijas iegadei.

Ja Preces vai Precu partija tiek nogadata uz akcizes preCu noliktavu vai
jebkadam citam noliktavam, Precu vai Precu partijas transportéSanu no
Pirc€ja noraditas dzelzcela stacijas uz akcizes noliktavu vai kadu citu Pircgja
noradita sanéméja preCu noliktavu veic Pircéjs vai Pirc&ja noraditais
sanémejs.

Pircéjs iesniedz Produktu nositisanas pieprasijumus, noradot pareizus Precu
sanéméju rekvizitus un citu nepiecieSsamo informaciju, SN 4.13.3. punkta
noraditaja laika diena, kad tiek parakstits attiecigais Liguma pielikums. Ja
Pircéjs iesniedz Produktu nosdtisanas pieprasijumu péc SN 4.13.3. punkta
noradita laika, nosttiSanas intervals péc Pardevéja ieskatiem var tikt
pagarinats par vienu kalendaro dienu, iznemot, ja Produktu nosdtisanas
pleprasijums tiek iesniegts cita diena, nevis attieciga Liguma pielikuma
parakstisanas diena. Tada gadijuma par PreCu vai PreCu partijas
iekrauSanas/nositiSanas laiku Puses vienojas atseviski.

Ja SN 3.2. punkta noraditaja perioda Pirc&js iegadajies Precu daudzumu, kas
mazaks par SN 3.1. punkta minéto Pircéja Planoto Precu daudzumu,
bet lielaks par SN 3.2. punkta minéto Minimalo piegadajamo Precu
daudzumu, tad Pircéjs SN 6.5.2. punkta noteiktaja termina atmaksa
nepamatoti sanemto atlaidi.

Ja SN 3.2. punkta noraditaja perioda Pirc&js iegadajies PreCu daudzumu, kas
mazaks par SN 3.2. punkta minéto Minimalo piegadajamo Precu
daudzumu, tad Pircéjs atmaksa nepamatoti sanemto atlaidi un péc
Pardeveja pieprasijuma maksa SN 6.4.2. punkta noteikto Soda naudu 6.4.3.
punkta paredzétaja termina.

Pircéjs neatklaj TreS$am pusém nekadu informaciju, kas Jautu pieslégties
WEB vai jebkadai citai Pardevéja lietotai sistémai, ja Pardevéjs ir nodrosingjis
Pircé&jam $adu piekluvi un sniedzis attiecigos pieslégsanas kodus. Pircéjs ir
atbildigs par pieskirtas piekluves kontroli. Pirc&js nekavéjoties informé
Pardevéju par piekluves apturésanas nepiecieSamibu sistémai.

Preces vai PreCu partija tiek uzskatita par nosdtitu bridi, kad Pircéjs vai
parvadatajs péc brivas gribas pienem Preces vai PreCu partiju un paraksta
attiecigos transportéSanas dokumentus vai kad Pardevéjs galigi noformé
dokumentus attiecigaja informacijas sisttma (ja dokumenti tiek sagatavoti
elektroniski un netiek nodoti personiski).

Preces kvalitatei jaatbilst SN noteiktajam obligatajam kvalitates prasibam un
Latvijas Republika piemérojamiem standartiem, ja vien SN 4.8.1. punkta nav
noteikts citadi.
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7.5.

7.6.

7.6.1.

7.6.2.

7.7.

7.8.

7.9.
7.9.1.

7.9.1.1.
7.9.1.2,

7.9.2.

7.10.

7.12.

7.12.1.

The Goods or the Consignment shall be deemed transferred to the Buyer
following the selling terms and conditions laid down in Clause 4.1 of STC
and the collection/delivery/shipment/acceptance terms and conditions laid
down in Clause 4.9 of STC.

All risks and liability associated with the accidental loss of the Goods or the
Consignment and changes in the quantity and/or quality of the Goods or the
Consignment shall pass to the Buyer after:

Starting the loading of the Goods or the Consignment into the means of
transport provided by the Buyer and/or its Carrier when they are transported
by the Buyer or its Carrier if not otherwise established in STC (Clause 4.11);
Starting the loading of the Goods or Consignment into storage tanks
indicated by the Consignee when the Goods or the Consignment are
transported by the Seller and/or its Carrier if not otherwise established in
STC (Clause 4.11);

The title to the Goods or the Consignment shall pass to the Buyer in
accordance with the terms of INCOTERMS 2020 as agreed by the Parties, if
not otherwise stated in STC (Clause 4.12).

In case the Buyer has reasonable doubts over the quality of the Goods
or the Consignment supplied in the Republic of Latvia, the Buyer shall: (i)
notify the Seller by phone +37167103300, 37167103319, mob.
+37129633333 (available 24 hours) (i) immediately (without unreasonable
delay) send notice to the Seller the Seller’s e-mail address logistika@orlen.lv.
In all other cases, the Buyer shallmust contact the Seller's representative.
Should the Seller fail to respond to the Buyer by contacts provided in STC
(Clause 4.15.1) within 3 (three) hours from the moment of sending the
notice by the given numbers or email addresses and to give instructions for
further actions, the Buyer shall take, following standards LVS EN ISO 3170,
LVS EN ISO 3171, LVS EN ISO 4257 or ASTM D4057, 3 (three) samples of
the Goods and transfer one sample to the laboratory of the Latvian
Certification Centre (hereinafter — Laboratory), keep the second sample
for not less than 3 (three) months, and give the third sample to the Seller,
if the Parties have not agreed otherwise in STC (Clause 4.8.3). The collected
samples shall be sealed and signed by the authorized sampling operators.
The findings of the laboratory shall be final and binding if the Parties have
not agreed otherwise in STC (Clause 4.8.3). All laboratory costs associated
with testing the quality of the Goods or the Consignment shall be paid by
the Buyer if the Goods or the Consignment are found to be of proper quality
and by the Seller — if found to be of inferior quality.

When the Goods or the Consignments are transported:

By railway — the total quantity of the Goods or the Consignment shall be
deemed compliant with the terms and conditions of this Contract if the
difference (including standard losses during transportation) between the
total quantity of the Goods or the Consignment indicated in the
accompanying document and the_total quantity determined during the
acceptance prior to unloading (regardless of the method used by the Buyer
to determine the received volume) is not higher than that indicated below
(if not otherwise agreed by the Parties in STC (Clause 4.9.2)):

When the quantity is determined by the Seller by weighing — +0,4 %;
When the quantity of the shipped Goods or the Consignment is determined
by the Seller by the volume-mass method — +0,8 % for railcar up to 100
tons and +0,5 % for railcar above 100 tons.

When the Goods or the Consignments are transported by the Seller or its
Carrier by other ways than railway — the quantity of the Goods or the
Consignment shall be deemed compliant with the terms and conditions of
this Contract if the difference between the total quantity of the Goods or the
Consignment indicated in the accompanying document and the total
quantity determined after the acceptance does not exceed +0,5 %, if not
otherwise agreed by the Parties in STC (Clause 4.9.2).

When the Goods or the Consignments are transported by road by the Seller
or its Carrier — the Goods or the Consignment shall be accepted following
provisions of Clause 4.9.3 of STC.

When the Goods or the Consignment are transported by railway — the Goods
or the Consignment shall be accepted following provisions of the Railway
Code of the Republic of Latvia and other laws of the Republic of Latvia, if
not otherwise established in this Contract.

Should the Buyer have any reasonable doubts regarding the quantity of
the Goods or the Consignment delivered in Latvia, the Buyer shall call in
the Seller's representatives by phone number +37167103300,
+37167103319, mob. +37129633333 (available 24 hours) and immediately
(without unreasonable delay) sent notice to the Seller to the Seller’s e-mail
address logistika@orlen.lv. In all other cases, the Buyer shall contact the
Seller's representative. At the initiative of either Party, the quantity
inspection can be witnessed by an independent laboratory or independent
inspector acceptable to both Parties. For the sake of clarity, the Seller
declares that when after the visual inspection the Buyer has no doubts over
the quantity of the Goods (i.e., Consignor's seals are intact, seal numbers
match the numbers provided in the documents, Railcars are not damaged
or leaky, etc.), the Buyer or its authorized representative shall comply with
the following quantity inspection procedure (in case of breach of the quantity
inspection procedure the actual quantity of the Goods or the Consignment
shall be deemed equal to the quantity indicated in the accompanying
documents and the Buyer's claims regarding the quantity of the Goods shall
not be accepted by the Seller):

if the Buyer does not have instruments to determine the preliminary guantity
of the Goods without opening the Railcar, the Buyer shall open the Railcars
(by removing the Consignor's seals) one by one. The Buyer shall open the
next Railcar only when it does not have any doubt about the quantity in the
previously opened Railcar. If the difference between the quantity
determined in the opened Railcar and the quantity indicated for that Railcar
in the accompanying documents exceeds the tolerance provided in Clause

Preces vai PreCu partija tiek uzskatita par nodotu Pirc&jam, ja izpilditi visi SN
4.1. punkta minétie pardosanas nosacijumi un SN 4.9. punkta miné&tie
piegades/nostitiSanas/transportéSanas/pienemsanas nosacijumi.

Visus riskus un saistibas, kas izriet no PreCu vai PreCu partijas nejausiem
zudumiem un Precu vai PreCu partijas daudzuma un/vai kvalitates izmainam,
Pircéjs parnem:

bridi, kad tiek uzsakta PreCu vai Precu partijas iekrausana Pirc&ja un/vai ta
izvéleta Parvadataja transportlidzekli, ja to transportésanu veic Pircéjs vai ta
izvelets Parvadatajs, ja vien SN 4.11. punkta nav noteikts citadi;

bridi, kad tiek uzsakta Preu vai PreCu partijas iepildiSana Sanéméja
noraditajas uzglabasanas tvertnés, ja Preces vai PreCu partijas
transporté$anu veic Pardevéjs un/vai ta izvéléts Parvadatajs, ja vien SN
4.11. punkta nav noteikts citadi.

IpaSumtiesibas uz Precém vai PreCu partiju pariet PircEjam saskana ar
INCOTERMS 2020, par ko Puses savstarpgji vienojusas, ja vien SN
4.12. punkta nav noteikts citadi.

Ja Pirc&jam ir pamatotas aizdomas par Latvijas Republika piegadato Precu
vai Precu partijas kvalitati, Pircéjs: (i) informé par to Pardevéju pa
talruni: +37167103300, +37167103319, mob. +37129633333 (pieejams 24
stundas); (ii) nekavéjoties (bez nepamatotas kavésanas) nosiita Pardevéjam
pazinojumu uz Pardevéja e-pastu logistika@orlen.lv. Visos citos gadijumos
Pircéjam jasazinas ar Pardeveja parstavi. Ja Pardevéjs neatbild Pirc&jam,
izmantojot SN 4.15.1. punkta noradito kontaktinformaciju, 3 (tris) stundu
laika péc tam, kad Pircéjs nodevis informaciju telefoniski vai pa e-pastu, un
nedod rikojumus turpmakai darbibai, Pircéjs panem 3 (tris) PreCu paraugus
atbilstosi standartu LVS EN ISO 3170, LVS EN ISO 3171, LVS EN ISO 4257
vai ASTM D4057 prasibam. Vienu paraugu Pircéjs nogada uz Latvijas
sertifikacijas centra laboratoriju (turpmak teksta — “Laboratorija"), otru
paraugu patur pats un glaba vismaz 3 (tris) ménesus un treSo paraugu
nodod Pardev&jam, ja vien SN 4.8.3. punkta Puses nav vienojusas citadi.
Panemtajiem paraugiem ir jabut noplombétiem, un tos japaraksta
pilnvarotajam personam, kuras Sos paraugus némusas. Laboratorijas
slédziens ir galigs un saistosSs, ja vien SN 4.8.3. punkta Puses nav vienojusas
citadi. Visas Laboratorijas izmaksas saistiba ar PreCu vai Precu partijas
kvalitates testéSanu sedz Pircgjs, ja konstatéts, ka Precu vai PreCu partijas
kvalitate ir atbilstosa, un Pardevéjs, ja PreCu vai Precu partijas kvalitate
atzita par neatbilstosu.

Ja Preces vai Precu partija tiek transportéta:

pa dzelzceJu — Precu vai Precu partijas kopéjais daudzums tiek uzskatits par
atbilstosu §i Liguma noteikumiem, ja starpiba (ieskaitot parastos zudumus
transportésanas laika) starp kop&jo pavaddokumentos noradito PreCu vai
PreCu partijas daudzumu un Precu vai PreCu partijas pienems$anas bridi pirms
izkrauSanas noteikto kop&jo daudzumu (neatkarigi no ta, kadu metodi
Pircéjs izmantojis sanemta daudzumu noteikSanai) nav lielaka par talak
noradito (ja vien SN 4.9.2. punkta Puses nav vienojusas citadi):

+/-0,4%, ja attiecigo daudzumu Pardevéjs noteicis sverot;

+/-0,8% dzelzcela cisternas lidz 100 tonnam un +/-0,5% dzelzcela cisternas
virs 100 tonnam, ja nostito PreCu vai PreCu partijas daudzumu Pardevéjs
noteicis, piemérojot tilpummasas noteiksanas metodi.

Ja Pardevéjs vai Pardevéja izvéléts Parvadatdjs Preces vai PreCu partiju
transporté, izmantojot kadu citu transportésanas veidu, iznemot dzelzcela
transportu, Preces vai Precu partijas kop&jais daudzums tiek uzskatits par
atbilstosu & Liguma noteikumiem, ja starpiba starp kop&jo
pavaddokumentos noradito PreCu vai PreCu partijas daudzumu un Precu vai
PreCu partijas pienemSanas bridi noteikto kop&jo daudzumu neparsniedz +/-
0,5 procentus, ja vien SN 4.9.2. punkta Puses nav vienojusas citadi.
Gadijuma3, ja Preces vai Precu partiju transporté Pardevéjs un/vai Pardevéja
izvélets Parvadatajs izmantojot auto transportu, Preces vai PreCu partija tiek
pienemta saskana ar SN noteikumiem (SN 4.9.3).

Ja Preces vai PreCu partija tiek transportéta pa dzelzcelu, Preces vai Precu
partija tiek pienemta saskana ar Latvijas Republikas Dzelzcela likumu un
citiem Latvijas Republikas tiesibu aktiem, ja vien $aja Liguma nav noteikts
citadi.

Ja Pirc&jam ir pamatotas aizdomas par Latvija piegadato Precu vai Precu
partijas kvantitati, Pircgjs informé Pardevéja parstavjus pa
kontakttalruniem: +37167103300, +37167103319, mob. +37129633333
(pieejams 24 stundas) un nekavéjoties (bez nepamatotas kavésanas) nosiita
Pardevejam pazinojumu uz Pardevéja e-pastu logistika@orlen.lv. Visos citos
gadijumos, Pircéjam jasazinas ar Pardeveja parstavi. Péc jebkuras Puses
iniciativas daudzuma parbaudi var veikt jebkura abam Pusém pienemama
neatkariga laboratorija vai neatkarigs inspektors. Skaidribas labad Pardevéjs
norada, ka, ja Pirc&jam péc vizualas parbaudes nav nekadu Saubu par Precu
daudzumu (proti, Pre¢u nosititaja plombas ir neskartas, plombu numuri
atbilst dokumentos noraditajiem numuriem, Dzelzcela vagoni nav bojati un
nav nopllides pazimju), Pircéjs vai ta pilnvarotais parstavis ievéro talak
minéto daudzuma parbaudes procediiru (ja ST procedira netiek ievérota, tiks
uzskatits, ka PreCu vai Preu partijas faktiskais daudzums atbilst to
pavaddokumentos noraditajiem daudzumiem, un Pardevéjs nepienems
nekadas Pirc&ja pretenzijas attieciba uz Precu vai Precu partijas daudzumu):

Ja Pircéjam nav_pieejams mérinstruments, lai noteiktu Pre¢u daudzumu
neatverot Dzelzcela vagonu, Pircéjs atver Dzelzcela vagonus (nonemot
PreCu nosititdja plombas) pa vienam. Katru nakamo Dzelzcela vagonu
Pircéjs atver tikai tada gadijuma, ja tam nav nekadu Saubu par daudzumu
iepriek$ atvértaja Dzelzcela vagona. Ja starpiba starp atvértaja Dzelzcela
vagona konstatéto daudzumu un Precu daudzumu, kam Saja Dzelzcela
vagona bitu bijis jabit saskana ar pavaddokumentiem, parsniedz VN
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7.12.1.1.
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.
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8.6.2.

8.6.2.1.

8.6.2.2.
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8.6.2.3.4.

8.6.2.3.5.

8.7.

7.9 of GTC, the opening of the remaining Railcars shall be suspended and
the Buyer shall inform the Seller as described above without any
unreasonable delay. For the sake of clarity it is hereby provided that the
claim can be filed for:

Shortage determined in other Railcars, i.e., excluding the shortage
determined in the opened Railcars;

Shortage determined for the entire Consignment if quantity inspection is
continuously recorded by video cameras and the video records allow
identifying the Railcar number, Consignor's seal numbers and condition, the
fact of its removal, the quantity determination process and the readings of
metering instruments;

If the Buyer has an instrument that allows determining the preliminary
amount of the Goods without opening a Railcar (instrument can be without

7.9. punkta noteikto pielaujamo limeni, Dzelzcela vagonu atvérsana tiek
apturéta un Pircéjs bez pamatotas kavésanas informé par to Pardevéju
iepriek$ noraditaja kartiba. Skaidribas labad VN noteikts, ka pretenzija var
tikt iesniegta par:

pargjos Dzelzcela vagonos konstatéto iztrikumu, proti, iznemot iztrikumu,
kas konstatéts atvértajos Dzelzcela vagonos;

visa PreCu partija konstatéto iztrlkumu, ja daudzuma parbaude tiek
ierakstita ar videokameram un ja Sie videoieraksti Jauj identificét Dzelzcela
vagona numuru, Pre¢u nosutitaja plombas numurus un stavokli, plombas
nonemsanas faktu, daudzuma noteikSanas procesu un mérinstrumentu
radijumus.

Ja_Pircéjam ir pieejams mérinstruments, lai noteiktu Pre¢u daudzumu,
neatverot Dzelzcela vagonu (mérinstrumentam var nebit metrolodiskas

a_metrological certificate and not registered for use), the Buyer shall
immediately (without unreasonable delay) inform the Seller only in case
when the difference between the quantity determined for the Consignment
and the total quantity indicated in the accompanying documents exceeds
the tolerance given in Clause 7.9 of GTC. In such case it is prohibited to
open the Railcars.

If the Seller's representatives are called in without a valid reason, the Buyer
shall compensate the travelling costs of the Seller's representatives which
depend on the distance to the site or other circumstances, if no other rates
are defined in STC (Clause 6.6). If the Seller’s representatives must travel
to a place in the Republic of Latvia:

Up to 100 km — 115 EUR;

From 100 to 200 km — 155 EUR;

From 200 to 300 km — 200 EUR;

Over 300 km — 300 EUR;

Tax Issues

Requirements applicable to the transportation by the Buyer of
excise Goods or Consignment to Excise Warehouses

The Buyer shall ensure that within the time limits indicated in e-AD
calculated from the completion of transportation of the Goods or the
Consignment, except in duly justified cases accepted by authorized
institutions, the Consignee shall confirm the receipt of the Goods or the
Consignment by completing e-RoR and indicating the correct data.

Should the Consignee fail to complete e-RoR within the time limits set in e-
AD, i.e. fail to confirm the receipt of the respective Goods or the
Consignment and/or indicates the inaccurate data and for this reason the
Consignor's tax administrator withholds the guarantee, the Seller shall have
the right to suspend the sale of the Goods under e-AD.

Should it be determined by the Consignee that the difference between the
quantity indicated in the e-RoR and the quantity determined prior to shipping
the Goods or the Consignment from the Seller's place or Seller's excise
warehouse and entered in e-AC exceeds the tolerance (0,5 %), the Buyer
shall call in the Seller's representatives in accordance with Clause 7.12 of
GTC.

The Buyer shall at the Seller's request compensate the Seller within the time
limits set in STC (Clause 6.6) for its losses (the amount not covered by the
paid Fine) arising from the late completion of e-RoR.

If the Consignee fails to complete e-RoR within theestablished time limits
and as a result of this the Seller or the Consignor indicated by the Seller
pays the excise duty determined (calculated) for the Goods or the
Consignment, and when after the late completion of e-RoR by the Consignee
(with the respective excise duty already paid by Seller or Consignor) the
Seller or Consignor recovers the taxes paid to the national budget under
applicable legal procedures, the Buyer shall be entitled to demand from the
Seller or its Consignor to repay the sums (excise duty) paid by the Buyer to
the Seller or the Consignor or deduct them from the Buyer's future payments
under the Contract.

The Buyer and/or the Buyer's Consignees (to be informed by the Buyer
about the Seller's requirements concerning the completion of e-RoR) shall
follow the following requirements for the completion of e-RoR:

If the difference in the quantity of the Goods or the Consignment received
into the Excise Warehouse and indicated by the Buyer or the Buyer's
Consignee and the quantity provided in e-AD does not exceed +/- 0.5%, the
Goods shall be reported as delivered in e-RoR;

If the quantity of the Goods or the Consignment received into the Excise
Warehouse and indicated by the Buyer or the Buyer's Consignee differs from
the quantity provided in e-AD by more than +/- 0.5%, ,Receipt of Goods
with shortage' shall be indicated in e-RoR by specifying the quantity above
0.5% and providing at least one of the below explanations on reason for
shortage:

Discrepancies exceed the tolerated losses but no irregularity has been
detected during the movement;

Goods lost due to Force Majeure;

Irregularities detected during the movement:

Seal is missing;

Seal numbers do not match numbers indicated in e-AD;

Leak from the tank of the Motor vehicle determined;

During the movement of the Goods they were reloaded into other Railcar
(Railcars) or means of transport either directly or via terminal tanks;

Other reasons — describe the reason (if it does not match the explanations
provided in Clauses 8.6.2.3.1.-8.6.2.3.4. of GTC);

In case the Buyer and/or its Consignee provides wrong data in e-RoR, upon
noticing or being notified of the errors the Buyer or its Consignee shall
immediately take all possible measures to inform, directly or via the

kontroles sertifikdta, un tas var nebit redistréts lietoSanai), Pirc&js
nekavéjoties (bez nepamatotas kavésanas) informé Pardevéju tikai tada
gadijuma, ja starpiba starp konstatéto Precu partijas daudzumu un kop&jo
pavaddokumentos noradito daudzumu parsniedz VN 7.9. punkta noteikto
pielaujamo limeni. Sada gadijuma atvért Dzelzcela vagonus ir aizliegts.

Ja Pardevéja parstaviji ir izsaukti bez pamatota iemesla, Pircéjs atlidzina
Pardevéja parstavju cela izdevumus, nemot véra attalumu lidz noraditajai
vietai vai citus apstaklus, ja vien SN 6.6. punkta nav noteiktas citas likmes.
Ja Pardevéja parstavjiem jaierodas vieta, kas atrodas Latvijas Republika:

lidz 100 km — 115 EUR;

no 100 km lidz 200 km - 155 EUR;
no 200 km lidz 300 km — 200 EUR;
vairak par 300 km — 300 EUR.

Nodoklu jautajumi

Prasibas pircéjam Precu vai Precu partijas transportésanai uz
Akcizes precu noliktavu

Pircéjs nodrosina, ka e-AD noraditajos terminos no PreCu vai Precu partijas
transportésanas pabeigSanas briza, iznemot pienacigi pamatotus gadijumus,
kurus ir apstiprindjusas atbilstosas institiicijas, Sanéméjs apstiprina Precu
vai Precu partijas sanemsanu, noformé&jot e-RoR un noradot pareizus datus.

Ja Sanéméjs nenoformé e-RoR terminos, kas paredzéti e-AD, proti,
neapstiprina attiecigo Pre¢u vai PreCu partijas sanemsanu faktu un /vai
norada nepareizus datus, un ta rezultata Precu nosititdja nodokju
administracija ietur atbilstoSo garantijas summu, Pardevé&jam ir tiesibas
apturét Precu pardosanu saskana ar e-AD.

Ja Sanéméjs nosaka, ka starpiba starp e-RoR noradito daudzumu un
daudzumu, kas noteikts pirms Precu vai PreCu partijas nositiSsanas no
Pardevéja atrasanas vietas vai Pardevéja akcizes noliktavas un noradits e-
AD, parsniedz pielaujamo lImeni (0,5%), Pirc€js pieaicina Pardevéja
parstavjus saskana ar VN 7.12. punktu.

Pircéjs péc Pardevéja pieprasijuma SN 6.6. punkta noteiktaja termina
atlidzina Pardev€jam zaud&jumus (summu, kas nav ietverta Soda nauda),
kas radusies no novélotas e-RoR noformé&sanas.

Ja Sanéméjs nenoformé e-RoR noteiktaja termina un ja tadé| Pardevéja vai
Pardevéja noraditajam Precu nosititadjam nakas maksat akcizes nodokli, kas
noteikts (aprékinats) par PrecEm vai PreCu partiju, un ja péc tam, kad
Sanéméjs ar novélosanos noforméjis e-RoR (kad Pardevéjs vai Precu
nostitajs jau ir samaksgjis akcizes nodokli), Pardevéjs vai Pre¢u Nostitajs
atgst valsts budZeta samaksatos nodok|us saskana ar piemérojamo tiesisko
kartibu, Pircéjs ir tiesigs pieprasit Pardevé&jam vai ta noraditajam Precu
nosutitajam atmaksat summas (akcizes nodokli), ko Pirc€js samaksajis
Pardevéjam vai PreCu nosititajam, vai atskaitit tas no Pirc&ja turpmak
saskana ar Ligumu veicamajiem maksajumiem.

Pircéjs un/vai Pirc&ja noradits Sanéméjs (kur$ Pirc&jam ir jainformé par
Pardevéja prasibam attieciba uz e-RoR noformé&sanu) ievéro $adas e-RoR
noforméSanas prasibas:

ja starpiba starp Pircgja vai Pirc€ja pilnvarota Saneéméja noradito un Akcizes
noliktava sanemto PreCu vai Precu partijas daudzumu un daudzumu, kas
noradits e-AD, neparsniedz +/-0,5%, attiecigas Preces tiek uzraditas e-RoR
ka piegadatas;

ja Pirc&ja vai Pirc€ja pilnvarota Sanéméja noradito un Akcizes noliktava
sanemto PreCu vai PreCu partijas daudzums atSkiras no e-AD noradita
daudzumu par vairak neka +/-0,5%, sanemtas Preces e-RoR tiek noraditas
ka “Sanemtas Preces ar iztrlkumu”, noradot daudzumu, kas ir virs Siem
0,5% un sniedzot vismaz vienu no $adiem iztrikuma iemesliem:

starpiba parsniedz pielaujamos nekadi
transportésanas laika nav atklati;

preces ir zaudétas Force Majeure del;

konstatéti parkapumi transportésanas laika:

plombas nav;

plombas numuri nesakrit ar e-AD noraditajiem numuriem;
konstatéta noplude no Transportlidzekla tvertném;
transportésanas laika Preces ir parkrautas cita Dzelzcela vagona (vagonos)
vai citos transportlidzeklos vai nu tiesi, vai izmantojot parkrausanas punktos
atrodoSos rezervuarus;

citi iemesli, kas japaskaidro (ja attiecigais iemesls neatbilst VN 8.6.2.3.1.-
8.6.2.3.4. punkta minétajiem).

Ja Pirc€js un/vai Pircgja noraditais Sanéméjs e-RoR sniedzis nepareizus
datus, péc pazinojuma par Sadu klidu sanemsanas Pirc&js un/vai Pirc&ja
noraditais Sanéméjs nekavéjoties veic visus iespg&jamos pasakumus, lai

zudumus, bet parkapumi
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Consignor, the Consignee's tax administrator and, where possible, the
Seller's tax administrator.

If through the fault of the Carrier or due to any other circumstances the
Consignee receives the incomplete Consignment (for which a single e-AD
was issued, i.e., some Railcars are late to arrive) the Consignee shall wait
for the arrival of the remaining Railcars with the Goods and then submit the
e-RoR. If the missing Railcars fail to arrive by last day of submission of e-
RoR, the Consignee shall submit the e-RoR by stating 'Partially refused' and
specifying in the explanations the numbers of the missing Railcars or
undelivered quantity, or other data.

VAT

Where payment of VAT is mandatory under the laws of the Republic of
Latvia, the Seller shall issue an invoice indicating the VAT amount. VAT is
additional amount paid to the Seller together with the price specified in the
Contract and other tax liabilities in accordance with the procedures set for
the payment of the price.

When the Goods are sold on EXW, FCA, DAF, DAT and/or DAP terms of sale
(INCOTERMS 2020), zero VAT rate can be applied to the sale of the Goods
provided that the Buyer ships the Goods immediately after it gains title to
the Goods:

From the Republic of Latvia to another EU Member State;

Out of the EU territory.

The provisions of Clause 8.10 of GTC shall be deemed duly executed after
the Buyer ships the Goods in its own transport or hires a third party to
provide the transportation of the Goods or the Consignment at the direction
of and on behalf of the Buyer. The provisions shall be deemed unduly
executed if the Goods are moved into an EU Member State or out of the
European Union by a subsequent buyer or by any other third party that
transports the Goods not at the direction of and on behalf of the Buyer.

If the place of delivery is located inside the European Union and the Buyer
itself ships the Goods out of the Republic of Latvia, the Buyer shall comply
with the following conditions:

The Buyer shall be a taxable person and on the day of conclusion of this
Contract shall have a valid VAT number. Prior to starting the first delivery
the Buyer shall submit to the Seller the VAT number that is valid in an EU
Member State;

The Buyer shall provide to the Seller the following documents within 30
(thirty) days as of the end of loading or transfer of the right of disposal but
not later than the tenth day of the month following the end of loading or
transfer of the right of disposal::

evidence satisfactory to the respective Latvian tax authorities that the
movement of the Goods qualify for the zero rate of taxation and that the
Buyer has received the Goods or they have been received on behalf of the
Buyer, or received by any other party operating in an EU Member State on
its own behalf;

other evidence (waybills (CMR, SMGS) etc.) satisfactory to the respective
authorities authorizing the Seller to sell the Goods subject to zero VAR rate
(fax or email acceptable);

a written statement of established form signed by the Buyer's
representative, stating that i) the Goods have been dispatched or
transported by the Buyer, or by a third party on behalf of the Buyer, and ii)
the Goods have been actually received in other European Union Member
State.

The Buyer shall transfer the right of disposal of the Goods to a subsequent
buyer outside the Republic of Latvia. Accordingly, when reselling the
acquired Goods to subsequent buyers, the Buyer shall not use EXW, FCA,
DAF, DAT and/or DAP terms (INCOTERMS 2020) with a reference to a place
or address located in the territory of Republic of Latvia.

If the place of delivery is located outside the European Union and the Buyer
itself ships the Goods out of the European Union, the Buyer shall comply
with the following conditions:

The Buyer shall provide to the Seller the following documents within 30
(thirty) days as of the end of loading or transfer of the right of disposal:

Evidence satisfactory to the respective Latvian tax authorities that the Buyer
has received the Goods or they have been received on behalf of the Buyer,
or received by any other party operating outside EU on its own behalf;
Other evidence (waybills (CMR, SMGS) etc.) satisfactory to the respective
tax authorities authorizing the Seller to sell the Goods subject to zero VAR
rate (fax or email acceptable);

a written statement of established form signed by the Buyer's
representative, stating that i) the Goods have been dispatched or
transported by the Buyer, or by a third party on behalf of the Buyer, and ii)
the Goods have been actually received outside the European Union.

The Buyer shall transfer the right of disposal to the subsequent buyers
outside the EU. Accordingly, when reselling the acquired Goods to
subsequent buyers, the Buyer shall not use EXW, FCA, DAF, DAT and/or
DAP terms (INCOTERMS 2020) with a reference to a place or address
located in the territory of the European Union.

If the original place of delivery indicated in the Seller's documents (invoice,
e-AD) is changed from the intra-Community supply to export or from export
to intra-Community supply, the Buyer shall immediately inform Seller and
provide all documents or data required to correct the documents issued for
the original shipment; If as a result of such change the Seller is under

informétu — tiesi vai netieSi ar PreCu nosititaja starpniecibu - Sanéméja
nodokJu administraciju un, ja iesp&jams, Pardevéja nodoklu administraciju.
Ja Parvadataja vainas dé| vai kadu citu apstak|u dé] Sanéméjs sanem nepilnu
Precu partiju (kurai izdots viens e-AD, proti, dazi Dzelzcela vagoni kavéjas),
Sanéméjs sagaida atlikuSos Dzelzcela vagonus ar Precém un tikai tad
iesniedz e-RoR. Ja triikstoSie Dzelzcela vagoni nepienak lidz pédéjai e-RoR
iesniegSanas dienai, Sanéméjs iesniedz e-RoR, atzimgjot "Sanemsana daléji
atteikta" un paskaidrojumos noradot triikstoso Dzelzcela vagonu numurus
vai nepiegadato daudzumu, vai citu informaciju.

PVN

Ja saskana ar Latvijas Republikas likumiem ir jamaksa PVN, Pardevéjs
izraksta rékinu, noradot PVN summu. PVN ir papildu summa, kas maksajama
Pardevéjam kopa ar Liguma noteikto cenu un citiem nodokliem saskana ar
Liguma noteikto samaksas kartibu.

Ja Preces pardotas saskana ar EXW, FCA, DAF, DAT un/vai DAP pardoSanas
noteikumiem (INCOTERMS 2020), Precém var tikt piemérota 0% PVN likme
ar nosacijumu, ka tdlit péc tam, kad Pirc&js ieguvis ipasumtiesibas uz
Precém, tas Sis Preces nekavéjoties izved:

no Latvijas Republikas uz kadu citu ES dalibvalsti;

arpus ES teritorijas.

VN 8.10. punkta nosacijumi uzskatami par pienacigi izpilditiem pé&c tam, kad
Pircéjs izvedis Preces, izmantojot pats savu transportu vai noligstot treSo
personu, kas veic PreCu vai PreCu partijas transportéSanu péc Pirc&ja
noradijumiem un ta uzdevuma. Minétie nosacijumi uzskatami par
neizpilditiem, ja Preces uz kadu citu ES dalibvalsti vai arpus tas teritorijas
izved nakamais pircéjs vai jebkura cita tre$d persona, kas PreCu
transportésanu nav veikusi péc Pirc&ja noradijumiem un ta uzdevuma.

Ja piegades vieta atrodas Eiropas Savieniba un Pircéjs pats izved Preces no
Latvijas Republikas, Pirc&jam jaievéro $adi nosacijumi:

Pircéjs ir nodok]u maksatajs, un $i Liguma parakstisanas diena tam ir derigs
PVN maksataja numurs. Pirms pirmas piegades uzsaks$anas Pircgjs iesniedz
Pardevejam ES dalibvalsti derigu PVN numuru;

30 (trisdesmit) dienu laika péc Precu iekrausanas pabeigsanas vai tiesibu
rikoties ar PrecEm nodo$anas, bet ne vélak ka lidz ta ménesa desmitajam
datumam, kas seko péc ménesa, kad tika pabeigta iekrausana vai nodotas
tiesibas rikoties ar Precém, Pircéjs iesniedz Pardevéjam sadus dokumentus:
Latvijas nodoklu administracijai pienemams apliecinajums tam, ka Precu
transportésanai piemérojama nulles nodokla likme un ka Pirc&js sanémis
Preces vai ka tas sanemtas Pircéja varda, vai tas Pirc€ja varda sanémusi
jebkada cita persona, kas darbojas ES dalibvalsti;

citi apliecinosi dokumenti (pavadzimes (CMR, SMGS) u.c.), kas ir pienemami
attiecigajam nodok|u administracijam un kas apstiprina Pardevéja tiesibas
pardot Preces, piemérojot nulles PVN likmi (derigi ari apliecinajumi, kas
nosutiti pa faksu vai e-pastu);

noteiktas formas Pirc€ja parstavja rakstisks apliecinajums, kura noradits, ka
i) PircEjs vai treSa pesona PircEja uzdevuma Preces nosttijusi vai
transport&jusi un ii) Preces faktiski ir sanemtas cita Eiropas Savienibas
dalibvalsti.

Pirc€js nodod tiesibas rikoties ar PrecEm nakamajam pirc€jam arpus Latvijas
Republikas robezam. Lidz ar to, pardodot iegadatas Preces talak nakamajam
pirc€jam, Pirc€js nedrikst piemérot EXW, FCA, DAF, DAT un/vai DAP
noteikumus (INCOTERMS 2020), atsaucoties uz vietu vai adresi Latvijas
Republikas teritorija.

Ja piegades vieta atrodas arpus Eiropas Savienibas teritorijas un Pircéjs pats
izved Preces no Eiropas Savienibas, Pirc&jam jaievéro $adi nosacijumi:

30 (trisdesmit) dienu laika péc Precu iekrausanas pabeigsanas vai tiesibu
rikoties ar Precém nodoSanas Pirc&js iesniedz Pardevéjam Sadus
dokumentus:

Latvijas nodok|u administracijai pienemams apliecinajums tam, ka Pircéjs
sanémis Preces vai ka tas sanemtas Pirc€ja varda, vai tas Pirc€ja varda
sanémusi jebkada cita persona, kas darbojas arpus ES;

citi apliecinosi dokumenti (pavadzimes (CMR, SMGS) u.c.), kas ir pienemami
attiecigajam nodok|u administracijam un kas apstiprina Pardevéja tiesibas
pardot Preces, piemérojot nulles PVN likmi (derigi ari apliecinajumi, kas
nosutiti pa faksu vai e-pastu);

Noteiktas formas Pircéja parstavja rakstisks apliecinajums, apliecinot kura
noradits, ka i) Pirc&js vai tre$a pesona Pircéja uzdevuma Preces tika
nosutijusitas vai PircEjs tas transportéja vai treSa puse Pircgja
uzdevumatransportéjusi , un ii) Preces faktiski ir sanemtas cita valsti, kas
nav Eiropas Savienibas dalibvalsts.

Pirc€js nodod tiesibas rikoties ar Precem nakamajiem pirc€jiem arpus
Eiropas Savienibas robezam. Lidz ar to, pardodot iegadatas Preces talak
nakamajiem pirc&jiem, Pircéjs nedrikst piemérot EXW, FCA, DAF, DAT un/vai
DAP noteikumus (INCOTERMS 2020), atsaucoties uz vietu vai adresi Eiropas
Savienibas teritorija.

Ja Pardevéja dokumentos (rékina, e-AD) noradita sakotn&ja piegades vieta
tiek mainita, proti, ja preCu piegades Kopienas ieksiené tiek veikts PreCu
eksports vai ja eksporta vieta tiek veikta precu piegade Kopienas ieksieng,
Pirc€js nekavéjoties par to informé Pardevéju un iesniedz visus dokumentus
vai informaciju, kas nepiecieSama, lai izlabotu sakotn&jam sttijumam
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obligation to pay VAT and excise duty, the Buyer shall compensate for such
payments against revised invoice and within the time limits set in Clause
8.15 of GTC.

In the circumstances where Clauses 8.10 — 8.14 of GTC can apply, the Seller
shall issue a VAT invoice for the Goods subject to zero VAT rate. However,
if the Buyer fails to comply with the requirements set out in Clauses 8.10-
8.14 within the established time limits or in the event of misappropriation
by the Buyer of the Goods and/or falsification by the Buyer of the
documents/information referred to in Clauses 8.10- 8.14, the Seller shall
have the right to issue a subsequent/revised VAT invoice indicating the
applicable VAT rate and payable VAT for the amount payable for the Goods
(inclusive of excise if appropriate), also fines and/or default interest provided
for in applicable tax regulations. Any such invoice shall be paid in full within
7 (seven) calendar days as of the date of issue of invoice, unless Clause
6.4.3. of STC provides otherwise. A default interest of 0.05% shall be
charged for the outstanding amounts for the entire period of delay.

The Buyer shall indemnify the Seller in respect of all costs, losses, Fines and
Default Interest incurred by the Seller as a result of the Buyer's failure to
pay or late payment of VAT or similar duty in accordance with the terms and
conditions of this Contract and/or failure to fulfil the obligations stated in
Clauses 8.10 — 8.14 of GTC.

Where applicable under the terms of supply set out in this Contract, the
Buyer shall provide its valid VAT number (including 2-character country
code) to Seller’s contact person. By providing the VAT number the Buyer
confirms that its VAT number is valid and applicable to the relevant supply.
Once invoice is issued, no changes shall be allowed with respect to the VAT
number, except when the need for such changes is duly grounded by the
Buyer.

If the Buyer does not accept the Goods delivered to any EU Member State
(the Buyer provided a valid VAT number and the Goods were delivered to a
Member State), the Buyer shall indemnify the Seller in respect of VAT, fines
and default interest incurred by the Seller as a result of reselling the Goods
to a third party in the particular or any other Member State.

Claims

The Buyer shall have the right to submit the following claims to the Seller:
In the case of evident discrepancies of the quantity or quantity of or damage
to the Goods or the Consignment — during the acceptance of the
Consignment and where the losses and damage are not so evident — within
7 (seven) calendar days after the acceptance of the Goods or Consignment.
Communication of doubts by the contacts provided in Clauses 7.8 and 7.12
of GTC shall be deemed proper fulfilment of the above mentioned provision
on condition that if the doubts prove to be correct the Buyer will submit a
written claim with supporting documents by contacts provided in Clause 4.7
of STC within 30 (thirty) calendar days as of the date of communication of
doubts, unless a different term is set in STC (Clause 4.7.3);

Claims regarding the breach of the provisions of the Contract and other
claims — within 3 (three) months following the breach or discovery of the
breach of the Contract if not otherwise agreed in STC (Clause 4.7.3).

If the Buyer or its Consignee accepts the Goods or the Consignment without
evaluating its quantity or quality in the presence of the Carrier or if the
Goods are delivered by rail — also in the presence of the Seller's
representative (if the timely infomred representative did not indicate
otherwise) or the Buyer does not submit any claims during the acceptance
of the Goods or the Consignment, it shall be deemed, until proven otherwise,
that the Buyer or the Consignee has accepted the Goods or the Consignment
in the condition that is indicated in the accompanying documents. This
provision shall not apply in cases when the Goods or the Consignment are
collected by the Buyer or by the Carrier selected by the Buyer.

The Seller shall analyze the claims within 30 (thirty) calendar days and give
its reasoned response to the Buyer. This term shall be calculated after the
receipt of the last supporting document. If claims are accepted, the Seller
shall reimburse the Buyer for its reasonable direct losses in accordance with
the provisions of GTC and STC. It shall be deemed that the Fine calculated
under STC constitutes the full compensation of losses.

The Seller shall consider the quality and/or quantity claims of the Buyer only
when they are supported with appropriate documents.

If the Buyer files a claim for the nonconformity of the Goods with the quality
requirements, the Seller shall not issue a new quality certificate.

In cases the Seller accepts the Buyer's claim regarding the shortage and/or
inappropriate quality of the Goods, the Buyer shall, at the Seller's request,
submit the original documents related to the transportation, acceptance,
shortage or quality of the Goods, including commercial and similar
documents.

Representations of the Parties

The Parties hereby represent and guarantee that they have full,
unconditional and irrevocable right and, where required, the Licenses
needed to carry out the activities related to the performance of the
obligations under the Contract.

The Parties confirm that by entering into this Contract they have not
exceeded or violated of their competency (articles of association,
regulations, resolutions, decisions or orders of the management body
(owner, founder or other competent body of the Party), any applicable
legislation (also local and individual), transaction, court decision (ruling,
resolution) etc.).

The Parties represent and warrant that they are solvent, and no bankruptcy
proceedings or out-of-court bankruptcy procedures are pending or

sagatavotos dokumentus. Ja $adu izmainu rezultdta Pardevéjam nakas
maksat PVN un akcizes nodokli, Pircéjs VN 8.15. punkta noteiktaja termina
atlidzina $adus maksajumus atbilstosi izrakstitam rékinam.

Apstaklos, kad var piemérot VN 8.10. — 8.14. punktu, Pardevéjs izraksta PVN
rekinu par Precém, piemérojot nulles PVN likmi. Tomeér, ja Pircéjs noteiktaja
termin@ neizpilda 8.10.- 8.14. punkta minétas prasibas vai ja Pircéjs
nelikumigi piesavingjies Preces, un/vai Pirc€js viltojis 8.10.- 8.14. punkta
minétos dokumentus/informaciju, Pardeveéjs ir tiesigs izrakstit jaunu/mainitu
PVN rékinu, noradot iemérojamo PVN likmi un PVN summu, kas maksajama
par Precém (ieskaitot akcizes nodokli, ja piemérojams), ka ari par soda
naudu un/vai kavéjuma naudu, ka@ noteikts piemérojamos nodok]u tiesibu
aktos. Jebkurs $ads rékins pilniba apmaksajams 7 (septinu) kalendaro dienu
laika péc rékina izrakstisanas, ja vien SN 6.4.3. punkta nav noteikts citadi.
Kavéjuma nauda 0,05% apméra tiek aprékinata par visam maksajumu
kavésanas perioda laika nesamaksatajam summam.

Pircgjs atlidzina Pardevéjam visas izmaksas, zaud&jumus, Soda naudas un
Kavéjuma naudas, kas Pardevéjam radusas dél Pirc€ja neveiktiem PVN vai
tamlidzigu nodoklu un nodevu maksajumiem, kas veicami saskana ar
Ligumu, vai $adu maksajumu kavéSanas dgl, vai ari VN 8.10.- 8.14. punkta
minéto pienakumu neizpildes dél.

Ja to prasa Liguma minétie piegades nosacijumi, Pircéjs iesniedz Pardevéja
kontaktpersonai derigu PVN maksataja numuru (ar 2 zZimju valsts kodu).
Iesniedzot PVN maksataja numuru, Pirc€js apliecina, ka ta PVN maksataja
numurs ir derigs un piemérojams attiecigajai piegadei. P&c rékina
izrakstisanas PVN numuru mainit vairs nedrikst, iznemot, ja Pirc&js Sadu
izmainu nepiecieSamibu var pienacigi pamatot.

Ja Pircéjs nepienem uz jebkuru ES dalibvalsti nogadatas Preces (Pirc€js
noradijis derigu PVN maksataja numuru, un Preces piegadatas dalibvalst),
Pirc€js atlidzina Pardevéjam PVN izmaksas, soda naudas un kav€juma
naudas summas, kas aprékinatas dé| PreCu talakpardosanas tresam
personam attiecigaja dalibvalsti vai jebkura cita dalibvalsti.

Prasibas

Pirc&js ir tiesigs iesniegt Pardevéjam $adas prasibas:

ja ir acimredzamas PreCu vai PreCu partijas daudzuma atskiribas vai
bojajumi, PreCu partijas pienemsanas bridi, un ja zudumi un bojajumi nav
tik acimredzami — 7 (kalendaro) dienu laika péc PreCu vai PreCu partijas
pienemsanas. Pazinojumi par aizdomam VN 7.8. un 7.12. punkta minétajos
veidos uzskatami par pienacigu iepriekS minéta nosacijuma izpildi ar
nosacijumu, ka, ja $adas aizdomas izradas pamatotas, Pircgjs 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika p&c minéto aizdomu pazinosanas, ja vien SN
4.7.3. punkta nav noteikts citadi, iesniedz rakstisku prasibu, pievienojot
pamatojoSus dokumentus, ka noradits SN 4.7. punkta;

prasibas saistiba ar Liguma noteikumu parkapsanu un citas prasibas — 3
(tris) ménesu laika péc Liguma noteikumu parkapsanas vai tas atklasanas,
ja vien SN 4.7.3. punkta nav noteikts citadi.

Ja Pircéjs vai Pirc&ja noradits Sanéméjs pienem Preces vai Pre¢u partiju bez
Precu vai Precu partijas kvalitates un daudzuma novértésanas Parvadataja
klatbTtné vai ja Preces vai PreCu partija tiek nosltita pa dzelzcelu, ari
Pardevéja parstavia klatbltné (ja vien laikus informéts parstavis nav
noradijis citadi), vai Pardevéjs PreCu vai Precu partijas pienemsanas bridi
neizvirza nekadas pretenzijas, tiek uzskatits, kamér nav pieradits pret€jais,
ka Pirc&js vai Pirc€ja noradits Sanéméjs ir pienémis Preces vai Pre€u partiju
tada stavokli, ka noradits pavaddokumentos. Sis noteikums netiek
piemérots, ja Preces vai Precu partijas piegadi veic Pircéjs vai Pircéja izvéléts
Parvadatajs.

Pardevéjs izskata iesniegtas prasibas 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika
kad sanemti pédé&jie pamatojosie dokumenti. Ja prasibas tiek pienemtas,
Pardevéjs atlidzina Pirc&jam pamatoti radusos tieSos zaud&jumus saskana
ar SN un VN. Saskana ar SN aprékinata Soda nauda uzskatama par visu
zaud&jumu atlidzibu.

Pardevejs izskata Pirc&ja prasibas attieciba uz kvalitati un/vai daudzumu tikai
tada gadijuma, ja Sis prasibas ir pamatotas ar attiecigiem dokumentiem.

Ja Pircéjs iesniedz prasibu saistiba ar Precu neatbilstibu kvalitates prasibam,
Pardevéjs nedrikst izsniegt jaunu kvalitates sertifikatu.

Ja Pardevéjs pienem Pirc&ja prasibu attieciba uz Precu iztrlkumu un/vai
neatbilstosu kvalitati, Pirc&js péc PardevE&ja pieprasijuma iesniedz
dokumentu originalus saistitiba ar PreCu transportéSanu, sanemsanu,
iztrikumu vai kvalitati, taja skaita tirdzniecibas un tamlidzigus dokumentus.

Pusu apliecinajumi

Ar S0 Puses apliecina un garantg, ka tam ir pilnas, beznosacijuma un
neatsaucamas tiesibas un, ja nepieciesams, Licences, kas nepiecieSamas, lai
veiktu ar Liguma izpildi saistitas darbibas.

Puses apliecina, ka, noslédzot So Ligumu, tas nav parsniegusas vai
parkapusas savas pilnvaras (statltus, noteikumus, nolikumus vai IEmumus
vai rikojumus, ko devusi vadiba (ipasnieks, dibinatajs vai kada cita
kompetenta Puses institlicija), jebkadus piemérojamos tiesibu aktus (gan
viet&ja rakstura, gan atseviskus), darfjumus, tiesu I[Emumus (spriedumus,
nolémumus) utt. piemérojamo normativo aktu (pasvaldibas vai uznémuma),
piemérojamos tiesibu aktus, tiesas lEmumus (nolémums, rezoldcija).

Puses apliecina un garantg, ka ir maksatspéjigas, pret tam nav ierosinata
vai tdm nedraud nekdada maksatnespéjas lieta vai arpustiesas
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threatened, and no property disputes are initiated against them, their bank
accounts and/or property are free and clear of any encumbrances that might
materially affect the performance of the Contract, and the Parties are not
aware of any circumstances that might impair their future abilities to fulfill
the obligations under the Contract, and the Parties will be able to duly
execute the Contract.

In case of restructuring or liquidation of either Party, the Party shall give
written notice to the other Party within 3 (three) days following the
occurrence or disclosure of such circumstance, and agree with the other
Party on further performance of its obligations under the Contract.

The Parties shall immediately inform each other about any actions in rem
that may affect their performance under the Contract.

In cases established in the Contract the Parties have provided to each other
all information (documents) necessary to evaluate the other Party's
activities, economic and financial standing and that such information is
accurate and correct.

The Parties shall inform each other within 5 (five) days about any changes
in their legal addresses, contacts, bank details or other significant data
provided in the Contract, Buyer's governance, owner or form of ownership
and other significant events that may affect the performance of the Contract.

The Parties hereby confirm that they act lawfully and that the Contract has
been concluded duly and signed by duly authorized persons.

The Buyer shall at the Seller's request provide copies of authorization to
operate LPG facilities and/or other documents related to the business
involving LPG and other petroleum products. If the Buyer fails to provide
the copies of the required documents, the Seller shall have the right to not
conclude the respective Contract, and if it has already been concluded —
terminate it. In case of termination of the Contract on the grounds provided
for in this Clause, the Buyer shall reimburse the Seller for its reasonable
direct losses within the time limits set in STC.

The Buyer shall submit at the Seller's request the correct VAT number and
any other information required for the due performance of the Contract. If
the Buyer breaches the provisions of this Clause, and as a result of such
breach the Seller must pay VAT, the Buyer shall compensate, as per Section
8 of GTC and within the time limits set in STC, for all losses incurred by the
Seller.

Pursuant to Clauses 8.12.2.2 and 8.13.1.2 of GTC and in other cases — at
the Seller's request, the Buyer shall submit to the Seller the copies of waybills
(SMGS, CMR etc.) bearing the date and time stamps of the transit and
recipient country.

The Seller warrants that the Goods conform to the requirements laid down
in the Regulation (EC) No. 1907/2006 of the European Parliament and of the
Council of 18 December 2006 concerning the Registration, Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals (REACH), establishing a European
Chemicals Agency (ECA), as may be amended from time to time and
implementing regulations adopted thereunder (hereinafter — REACH
Regulation); and accordingly the Seller warrants that it has registered or
pre-registered at its own cost the Goods (whether on their own or in
preparations) as it may be required by the REACH Regulation (or will have
this done by its suppliers).

The Seller also warrants that it will provide a copy of valid material safety
data sheet (MSDS) prepared in accordance with the REACH Regulation that
includes inter alia the accurate identification of the Goods by reference to
their Chemical Abstract Service (CAS) number (CAS number), EINECS and/or
ELINCS numbers, REACH registration and/or pre-registration numbers and
any other appropriate identifiers of the sold Goods. Valid MSDS are available
on the website www.orlen.lv.

The Seller shall hold harmless and shall indemnify the Buyer for any direct
and duly documented costs and/or damages actually incurred to the Buyer
arising out of the Seller's (or his suppliers') non-compliance with the REACH
regulation including but not limited to its failure to register/pre-register the
Good as and when required, and/or to provide an accurate and up-to-date
MSDS.

The Buyer shall comply with the REACH Regulation and respective
obligations hereunder.

The Parties hereby represent and warrant to each other that in the
performance of this Contract and obligations assumed hereunder they are
in strict compliance with all requirements of the applicable legislation of the
European Union and the Republic of Latvia regulating personal data
protection.

The Parties confirm that for the purpose of this Contract none of them
process any personal data controlled by the other Party, whereas in case of
any need to process such personal data controlled by the other Party, the
Parties shall conclude a separate agreement on personal data processing.'
Business contacts, contacts of contractors, positions, full names, email
addresses and phone numbers exchanged between the Parties for
performance of the contract shall be processed by each of the Parties
exclusively for the purposes of the contract execution/administration
following the requirements established in General Data Protection
Regulation (EU) 2016/679.

PKN ORLEN S.A., being a parent entity of the Seller, is subject to disclosure
requirements towards capital market, regulated by the Regulation (EU) No
596/2014 of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on
market abuse (market abuse regulation) and repealing Directive 2003/6/EC
of the European Parliament and of the Council and Commission Directives
2003/124/EC, 2003/125/EC and 2004/72/EC with changes (MAR
Regulation).

Accordingly, in applying provisions of MAR Regulation, both Parties hereto
agree as follows:

maksatnesp&jas procedira, tds nav iesaistitas neviena ipasuma strida, to
bankas konti un/vai ipaSumi nav nekada veida apgritinati, kas varétu batiski
ietekmét Liguma izpildi, un ka tam nav zinami nekadi apstakli, kas varétu
negativi ietekmét to pildit Liguma noteiktos pienakumus nakotng, un ka tas
spés pienacigi izpildit o Ligumu.

Ja kada no Pusém tiek reorganizéta vai likvidéta, Si Puse pazino par to otrai
Pusei 3 (tris) dienu laika p&c $ada notikuma vai ta atklasanas un vienojas ar
otru Pusei par turpmako savu Liguma noteikto pienakumu pildisanu.

Puses nekavéjoties informé viena otru par jebkadam izvirzitam mantiskam
prasibam, kas varétu ietekmét Liguma izpildi.

Puses apliecina, ka Liguma noteiktajos gadijumos tas ir sniegusas viena otrai
visu informaciju (dokumentus), kas nepiecieSami otras Puses darbibas un
ekonomiska un finansiala stavokla izvértésanai, ka Sada informacija bijusi
preciza un pareiza.

Puses informé viena otru 5 (piecu) dienu laika par jebkadam izmainam to
juridiskajas adreses, kontaktinformacija, banku rekvizitos vai citos batiskos
Liguma minétajos datos, ka ari par izmainam Pirc&ja vadibas vai ipasnieku
struktdira un ipasuma veida, ka ari par citiem nozimigiem notikumiem, kas
varétu ietekmét Liguma izpildi.

Ar S0 Puses apliecina, ka tas darbojas likumigi, ka Ligums ir pienacigi
noslégts un ka to parakstijusas pienacigi pilnvarotas personas.

Pirc€js pec Pardeveja pieprasijuma iesniedz atlaujas kopijas, kas dod tiesibas
izmantot LPG aprikojumu un/vai citu dokumentu kopijas, kas attiecas uz
saimnieciskas darbibas veikSanu ar LPG un citiem naftas produktiem. Ja
Pircéjs neiesniedz prasito dokumentu kopijas, Pardevéjs ir tiesigs nenoslégt
attiecigo Ligumu, un ja Ligums jau ir noslégts, izbeigt to. Ja Ligums tiek
izbeigts Saja punkta minéto iemeslu dé|, Pircéjs SN noteiktaja termina
atlidzina Pardev&jam pamatoti radusas tieSas izmaksas.

Pircéjs pec Pardevéja pieprasijuma iesniedz pareizu PVN maksataja numuru
un jebkadu citu informaciju, kas nepiecieSama Liguma pienacigai izpildei. Ja
Pircéjs parkapj S punkta noteikumus un ja $ada parkapuma dé| Pardevéjam
nakas maksat PVN, Pircéjs visus Pardevéjam radusos zaud&jumus atlidzina
VN 8. sadaja noteiktaja kartiba un SN noteiktaja termina.

Saskana ar VN 8.12.2.2. un 8.13.1.2. punktu un ari citos gadijumos, ja
Pardevéjs to pieprasa, Pircgjs iesniedz Pardevéjam pavadzimju (SMGS, CMR
u.c.) kopijas, uz kuram noradits datums un redzams tranzita un sanémeéjas
valsts laika zZimogs.

Pardevejs apliecina, ka Preces atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes 2006.
gada 18. decembra Regulai (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimikaliju
registrésanu, vértésanu, licencéSanu un ierobezo$anu, un ar kuru izveido
Eiropas Kimikaliju agenttru (ECHA), un kas laiku pa laikam var tikt grozita
un ievies saskana ar to pienemtos noteikumus (turpmak teksta — REACH
regula); un lidz ar to Pardevéjs apliecina, ka tas uz sava rékina veicis Precu
(pasu produktu vai to preparatu) regdistraciju vai iepriek$&ju registraciju)
saskana ar REACH regulu (vai licis to izdarit saviem piegadatajiem).

Pardevéjs ari apliecina, ka tas iesniegs spéka esoSas droSibas datu lapas
(Material Safety Data Sheet (MSDS)) kopijas, kuras sagatavotas saskana ar
REACH regulu un ietver precizu informaciju par Precém, noradot Kimijas
informativa dienesta (Chemical Abstract Service) numuru (CAS numurs),
EINECS un/vai ELINCS numurus, REACH redistracijas un/vai iepriekséjas
registracijas numurus, ka ari citus atbilstosus pardoto Precu identifikatorus.
Darigas MSDS ir pieejamas timekla vietné www.orlen.lv.

Pardevéjs aizsarga Pircju pret jebkadam tiesam un pienacigi
dokumentétam izmaksam un/vai zaud&umiem, kas Pirc&jam faktiski
radusas Pardevéja (vai ta piegadataju) neatbilstibas REACH regulai
rezultata, tai skaita ari, ja tas nav pienacigi un savlaicigi registréjis un/vai
veicis Precu iepriek$&ju redistraciju, un vai ja tas nav iesniedzis precizas un
atjaunotas MSDS.

Pircéjs izpilda REACH regulas prasibas un attiecigos $aja Liguma paredzétos
pienakumus.

Ar o Puses apliecina un garant€ viena otrai, ka $i Liguma un taja paredzéto
pienakumu izpildes gaita tas stingri ievéros visas Eiropas Savieniba un
Latvijas Republika piemérojamo tiesibu aktu prasibas personas datu
aizsardzibas joma.

Puses apliecina, ka S Liguma ietvaros neviena no tam neapstrada nekadus
personas datus, kas atrodas otras Puses kontrolg; ja rastos nepiecieSamiba
apstradat $adus otras Puses kontrolé esoSus personas datus, Pusém
janoslédz atsevisks ligums par personas datu apstradi.

Darljumu partnera, darbuznémé&ju kontaktinformaciju, amatus, pilnus
vardus, e-pasta adreses un talruna numurus, ar kuriem puses apmainas
liguma izpildei, katra puse apstrada tikai liguma izpildes/administréSanas
vajadzibam saskana ar prasibam, kas noteiktas visparéja datu aizsardzibas
regula (ES) 2016/679.

Uz PKN ORLEN S.A., kas ir Pardevéja matesuznémums, attiecas informacijas
atklasanas prasibas attieciba uz kapitala tirgu, ko regulé Eiropas Parlamenta
un Padomes 2014. gada 16. aprila Regula (ES) Nr. 596/2014 par tirgus
launpratigu izmantosanu (market abuse regulation (MAR regula) vai tirgus
launpratigas izmanto$anas regula) un ar ko atce] Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu 2003/6/EK un Komisijas Direktivas 2003/124/EK,
2003/125/EK un 2004/72/EK ar izmainam (MAR regula).

Attiecigi, piemérojot MAR regulas noteikumus, abas Puses vienojas par
sekojoso:
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The Seller informs the Buyer about the intention of publishing the
information related to the Contract if such information is recognized as an
inside information within the meaning of MAR Regulation

An inside information within the meaning of MAR Regulation cannot be used
or unlawfully disclosed by the Buyer and persons working on its behalf. In
case of use of inside information or its unlawful disclosure, the sanctions
according to MAR Regulation apply.

Each and every Party, including their affiliates and representative offices,
confirms that in performance of the present Contract it shall exercise due
diligence and comply with all legal provisions of the European Union and the
Republic of Latvia biding on the Parties within the scope of preventing
corruption.

Furthermore, each and every Party additionally confirms that in performance
of the present Contract it shall comply with all requirements of legal acts
and internal regulations binding on the Parties with regard to standard of
ethical conduct and prevention of corruption within the scope of settlement
of transactions, costs and expenses, conflict of interest, granting and
accepting gifts, and reporting such.

The Parties ensure that to the best of their knowledge, in conclusion and
performance of the present Contract none of them or their owners,
shareholders, stockholders, members of the management board, directors
and other staff members, subcontractors or other persons acting on their
behalf have/has not made, proposed, promised, authorized to make and
shall not make, propose, promise, or authorize to make any payment or
another transfer constituting a financial or any other benefit directly or
indirectly to any of the following:

any, member of the management board, director or another staff member
or agent of a given Party or of any business entity controlled by or affiliated
with the Parties;

any state official understood as a natural person performing a public function
within the meaning given to this term in the legal system of a country in
which the present Contract is performed or in which the registered offices
of the Parties or any business entity controlled by or affiliated with the
Parties are located;

any political party, member of a political party, , or candidate for a post in a
state office;

any agent or intermediary in exchange for payment to anyone of the
aforementioned; and

any other natural person or legal entity, whether directly or through any
business entity controlled by or affiliated with the Parties, — in order to obtain
their decisionactions, influence or actions which may result in any privilege
inconsistent with law or for any other improper purpose, if such action
breaches or has breached the legislative provisions of the European Union
and the Republic of Latvia within the scope of prevention of corruption.
Payments for works, services or goods under the Contract shall not be
treated as financial or any other remuneration or benefit directly or indirectly
made to the entities listed above.

The Parties undertake to immediately inform each other about the cases of
breaching provisions of this (Items 10.20 — 10.22 of GTC). At the written
request of a Party, the other Party undertakes to provide information and
answers to reasonable questions of the other Party related to the
performance of the Contract in accordance with the provisions of this
Section. If the Party does not cooperate (does not provide information,
answers to questions, etc.), the other Party shall be entitled to terminate
the Contract and claim the penalty of EUR 5'000.

In order to duly fulfil the obligation referred to above, each and every Party
shall their employees with a possibility of reporting breaches on an
anonymous basisby : (i) e-mail of the Seller’s Anonymous Irregularities
Reporting System: anonim@orlenlietuva.lv, and (ii) to the e-mail address of
the Buyer : specified in STC.

In case of any suspicions of corrupt activities made in connection with the
present Contract by any representatives of the Parties, the Parties undertake
to cooperate for examining the circumstances of such cases.

The Parties confirm that the Contract will be performed without prejudice to
the regulations of the United Nations, United States of America, European
Union and the Republic of Latvia governing the implementation of
international restrictive measures and sanctions. Failure to comply with this
provision is deemed the material breach of the Contract.

The Buyer shall immediately, but no later than within 72 hours, notify the
Seller in writing of any material changes in its financial position which may
affect the Contract performance as well as of any national or international
sanctions imposed on the Buyer or its shareholders, or members of the
Board or managers (or Supervisory Board if there is such).

Force Majeure

Neither of the Parties shall be liable for failures under this Contract where a
material and negative effect resulting in such failure comes from Force
Majeure events.

For the purpose of this Contract, Force Majeure shall mean any event or
occurrence (or combination thereof) that substantially restricts or prevents
the performance of this Contract by the Party and which is reasonably
beyond such Party’s (including also Public Company ORLEN Lietuva as
indicated in Clause 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and
the Procedures of Release from Liability in Case of Force Majeure
Circumstances approved by Resolution No. 840 of the Government of the
Republic of Lithuania of 15 July 1996) control. The causes of Force Majeure
may be in particular:

Pardevéjs informé Pirc&ju par nodomu publicgt ar Ligumu saistito
informaciju, ja $ada informacija ir atzita par iek$&jo informaciju MAR regulas
izpratné.

Pirc€js un personas, kas strada ta varda, nedrikst izmantot vai nelikumigi
izpaust iek$&jo informaciju MAR regulas izpratné. Iek$gjas informacijas
izmantosSanas vai tas nelikumigas izpausanas gadijuma tiek piemérotas MAR
regulas sankcijas.

Katra Puse, taja skaita to filiales un parstavniecibas, apstiprina, ka, izpildot
o Ligumu, ta veic visas nepiecieSamas parbaudes un ievéro visas saistosas
Eiropas Savienibas un Latvijas Republikas tiesibu normas korupcijas
novérsanas joma.

Turklat katra Puse papildus apstiprina, ka, izpildot So Ligumu, ta ievéro visas
tiesibu aktu un ieks&jo noteikumu prasibas, kas Pusém ir saistosas attieciba
uz &tiskas uzvedibas standartiem un korupcijas novérSanu tadas jomas ka
darijumu veikSana, izmaksu un izdevumu segSana, intereSu konfliktu
novérsana un davingjumu pieskirsana un pienemsana, ka ari attieciba uz
zinoSanu par attiecigajiem parkapumiem

Puses nodrosina, ka $a Liguma noslégsana un izpildé neviena no tam vai to
Tpasnieki, dalibnieki, akcionari, valdes locekli, direktori un citi darbinieki,
apaksuznéméji vai citas personas, kas rikojas to varda, nav veikusas,
ierosingjusas, solijusas vai pilnvarojusas veikt un neveiks, neierosinas,
nesolis vai nepilnvaros veikt nekadus maksajumus vai citus parvedumus,
kas tiesi vai netiesi dod finansialu vai kadu citu labumu kadai no talam
minétajam personam:

jebkuram, valdes loceklim, direktoram vai citam attiecigas puses
darbiniekam vai parstavim, vai jebkuram uznémumam, ko kontrolé kada no
Pusém vai kas ir saistits ar tam;

jebkurai valsts amatpersonai, kas ir fiziska persona, kas veic publisku
funkciju tada nozimé, ka ta definéta tas valsts tiesibu aktos, kura tiek pildits
Sis Ligums vai kura atrodas Pusu vai jebkura uznémuma, ko kontrolé kada
no Pusém vai kas ir saistits ar tam, juridiska adrese;

jebkurai politiskajai partijai, politiskas partijas biedram, vai kandidatam uz
amatu valsts parvaldes iestade;

jebkuram adgentam vai starpniekam pret samaksu kadam no ieprieks
minétajiem; un

jebkurai citai personai vai uznémumam, lai iegutu to lémumu, ietekmi vai
darbibas, kas var radit jebkadas privilégijas, kas bit pretruna ar tiesibu
aktiem, vai kadam citam neatbilstoSam mérkim, ja $ada riciba parkapj vai ir
parkapusi Eiropas Savienibas un Latvijas Republikas tiesibu aktus korupcijas
novérsanas joma.

Puses nekavéjoties informé viena otru par $3 punkta noteikumu
parkapsanas gadijumiem( VN 10.20 — 10.22). P&c vienas no Puses rakstiska
pieprasijuma otra Puse apnemas sniegt informaciju un atbildes uz otras
Puses pamatotiem jautajumiem, kas saistiti ar Liguma izpildi saskana ar $is
sadalas noteikumiem

Ja Puse nesadarbojas (nesniedz informaciju, atbildes uz jautajumiem utt.),
otra Puse ir tiesiga izbeigt ligumu un pieprasit ilgumsodu EUR 5'000 apméra.

Lai pienacigi izpilditu ieprieck§ minéto pienakumu, katra Puse saviem
darbiniekiem dod iesp&ju anonimi zinot par parkapumiem: i) pa e-pastu no
Pardevéja Anonimo parkapumu zinoSanas sistémas:
anonim@orlenlietuva.lv un ii) uz Pirc&ja e-pasta adresi: noradits STC.

Ja rodas aizdomas par jebkuras Puses parstavju koruptivam darbibam,
saistiba ar $o Ligumu, puses apnemas sadarboties $adu gadijumu apstaklu
noskaidroSanai

Puses apstiprina, ka Ligums tiks izpildits, neparkapjot Apvienoto Naciju
Organizacijas, Amerikas Savienoto Valstu, Eiropas Savienibas un Latvijas
Republikas noteikumus, kas reglamenté starptautisko ierobeZojoso
pasakumu un sankciju istenosanu. Sis normas neievérosana tiek uzskatita
par Liguma bdtisku parkapumu.

Pirc€js nekavéjoties, bet ne vélak ka 72 stundu laika, rakstiski pazino
pardevéjam par jebkadam bitiskam izmainam ta finansu stavokli, kas var
ietekmét Liguma izpildi, ka ari par jebkuram nacionalam vai starptautiskam
sankcijam, kas piemérotas Pirc€jam vai ta akcionariem, vai valdes locekliem
vai vaditajiem (vai uzraudzibas padomei, ja tada ir).

Neparvarama vara

Neviena no Pusém nav atbildiga par $aja Liguma noteikto saistibu neizpildi,
ja tas noticis neparvaramas varas (Force Majeure) apstaklu radito bltisko
un negativo seku dél.

Si Liguma izpratné neparvarama vara ir jebkurs notikums vai apstakju
rasanas (vai abu kombinacija), kas butiski ierobeZo vai liedz Pusei Liguma
izpildi un kas pamatoti ir arpus $adas Puses (tai skaita ari AB ,,ORLEN
Lietuva” ka tas noteikts Lietuvas Republikas Civillikuma 6.212 punkta un
Lietuvas Republikas Valdibas 1996. gada 15. jlnija noteikumos Nr. 840 par
procediru par atbrivoSanu no atbildibas Force Majeure situacijas gadijuma)
kontroles. Neparvarama vara ir, pieméram:
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War (either declared or not), civil war, riots and revolts, acts of piracy and
sabotage;

Natural disasters such as violent storms, cyclones, earthquakes, tidal waves,
floods, destruction by lightning;

Explosions, fires, destruction of: plants and process facilities, machinery or
any other kind of installations in such plants and /or associated infrastructure
or logistics facilities, and/or other accidents in plants (process facilities) and
associated infrastructure or logistics facilities;

Boycotts, strikes and lock-outs of all kinds, go-slows resulting from strikes,
occupation of factories, premises, machines or any kind of installations of
such factories and/or associated infrastructure or logistic facilities, as well
as boycotts, strikes and lock-outs of all kinds, go-slows resulting from
strikes, occupation of railway infrastructure, and work stoppages which
occur in the enterprise of the Party seeking relief, provided that if the
settlement of a labour strike or lockout or any other kind of labour dispute
is not within the reasonable control of the Party affected by it, such Party
will not be obliged to settle a strike, lockout, or other labour dispute on
terms contrary to its interests;

Any actions (in the form of bans, petroleum market regulations or any other
economic measures which did not exist at the time of conclusion of the
Contract) by Latvian and foreign national and local authorities (such as state,
public administration authorities or other national or international bodies or
organizations, in particular that of the European Union, United States of
America and the UNO or unlawful seizure of the Party's property or any other
unlawful restrictions of its rights to manage, use or dispose of its property
initiated by third persons.

Furthermore, the Parties agree that Force Majeure circumstances shall also
include inability of the Seller (including also Public Company ORLEN Lietuva)
to obtain crude oil or petroleum products, including, without limitation,
interruptions of crude oil supply from any source, or inability to manufacture
petroleum products due to reasons beyond the Seller's (including also Public
Company’s ORLEN Lietuva) control.

Lack of financial resources by either Party shall not be considered as Force
Majeure.

The Party claiming Force Majeure event or events shall inform the other
Party in writing as soon as possible but always within 7 (seven) calendar
days from the moment of inception of Force Majeure event or events,
indicating the nature and expected duration of such events.

Should the Party fail to comply with the obligation laid down in Clause 11.5
of GTC, the Party shall not be entitled to assert Force Majeure as an excuse
for its failure to perform or improper performance of its contractual
obligations and shall compensate all losses of the other Party within the time
limits set in STC.

If the Force Majeure prevails for a continuous period in excess of 2 (two)
months, the Contracting Parties shall be entitled to request the termination
of the Contract. The Contract may be terminated upon prior written notice
to the other Party but not earlier than on the next day after the delivery of
notice, without any prejudice to Clauses 11.5. and 11.6. of GTC.

Confidentiality obligation

The Parties shall provide each other with any information (either verbal,
written or expressed in any other form if made available visually or by means
of technical devices) which is necessary for proper performance hereunder
(hereinafter referred to as Information). The Information shall include any
written and/or verbal information either directly or indirectly related to the
Parties, other Party group companies and their counter-parties which is
either directly or indirectly made available by the Parties to each other or
otherwise obtained by them while performing hereunder. Information shall
be intended for and may be used solely in the interests of the Party. The
Parties acknowledge that the Information made available to them hereunder
is confidential, unless expressly provided otherwise herein.

Non-disclosure obligations shall not apply to the Parties if:

Such Information is or was in the public domain other than through
unauthorized disclosure or breach of this Contract;

Such Information is obtained from a Third Party without any breach of
nondisclosure commitments;

Respective Party notifies the other Party in writing that the specific
information is not confidential. In case of any doubts as to the confidentiality
of particular information, the Parties shall consider and treat such
information as confidential until notified otherwise by the Parties.

To the extent associated with the Information disclosed hereunder, the
Parties, including their staff, shall:

Keep (store and use) the Information following the reasonable
confidentiality protection means established by the present Contract and the
applicable legislation, protecting the Information against any unauthorized
use, transfer, disclosure or unauthorized access to such Information. The
Parties shall not make any copies or otherwise record or store the
Information in their systems if such is not reasonably necessary for due
performance hereunder. The Parties shall immediately notify each other of
any violations of the Information protection requirements or of any
unauthorized disclosure or use of the Information;

Disclose the Information or any part thereof only to the Party's staff and
other persons (including its auditors, consultants and subcontractors)
directly involved in implementation of the objectives related to the disclosure
of the Information and bound by a duty of confidentiality on the same terms
and conditions as indicated herein throughout the term of the Contract as
well as for the certain period after its termination, expiry or cancellation.
The Parties shall assume full liability (including financial) for acts or

kar$ (neatkarigi no t3, vai kars ir pieteikts vai nav), pilsonu kars, dumpji un
nemieri, piratiskas darbibas un sabotaza;

dabas katastrofas, pieméram, postosas vétras, cikloni, zemestrices, paisuma
vilni, pludi, zibens izraisiti postijumi;

eksplozijas, ugunsgréki, kuru rezultata iznicinatas rlpnicas un razotnes,
iekartas vai jebkadi citi $adas ripnicas/razotnés un/vai saistita infrastruktira
vai logistikas centros uzstaditi aprikojumi, un citas avarijas rlpnicas
(raZotnés) un saistitaja infrastruktlra vai logistikas centros;

boikoti, streiki un jebkada veida lokauti, streiku d€] samazinati darba tempi,
rlpnicu, telpu, iekartu vai jebkadu citu $adas rlpnicas/razotnés un/vai
saistita infrastruktlra vai logistikas centros uzstaditu aprikojumu
parnemsana, ka ari boikoti, streiki un jebkada veida lokauti, streiku dél
samazinati darba tempi, dzelzcela infrastruktliras parpemsana un darbu
apturésana tas Puses uznémuma, kas vélas pamatot savu saistibu neizpildi,
ar nosacijumu, ka, ja minéta situacija ir arpus skartas Puses kontroles un ta
nespéj izbeigt streiku vai lokautu, vai jebkadu citu darba stridu, minétajai
Pusei nav pienakuma izbeigt streiku, lokautu vai jebkadu citu darba stridu
uz tadiem nosacijumiem, kas but preté&ji tas interesém;

jebkadas Latvijas vai arvalstu valdibu vai pasvaldibu (pieméram, valsts,
valsts parvaldes vai citu valsts vai starptautisko institiciju vai organizaciju,
ipasi Eiropas Savienibas, Amerikas Savienoto Valstu un ANO) veiktas
darbibas (aizliegumi, naftas tirgus reguléjumi vai jebkadi ekonomiska
rakstura pasakumi, kuru nebija Liguma parakstiSanas bridi) vai nelikumiga
kadu treso personu veikta Puses ipaSuma sagrabsana vai jebkada cita veida
nelikumiga tas tiesibu ierobezosana, liedzot tai apsaimniekot, izmantot vai
atsavinat savu ipasumu.

Puses vienojas, ka neparvaramas varas apstakli ietver ari Pardevéja (tai
skaita ari AB ,ORLEN Lietuva”) nesp€ju iegadaties naftu vai naftas
produktus, taja skaitd, bet ne tikai, naftas piegades partrauksanu no jebkura
avota, vai nespé&ju sarazot naftas produktus tadu iemeslu dél, kas ir arpus
Pardevéja (tai skaita ari AB ,,ORLEN Lietuva”) kontroles.

Jebkuras Puses finansu lidzeklu trlikums nav uzskatams par neparvaramas
varas apstakliem.

Puse, kas apgalvo, ka iestajusies neparvaramas varas apstakli, rakstiski
informé€ otru Pusi péc iesp€jas atrak, bet ne velak ka 7 (septinu) kalendaro
dienu laika no $adu neparvaramas varas apstaklu iestasanas, noradot $adu
apstakju raksturu un paredzamo ilgumu.

Ja Puse neizpilda VN 11.5. punkta noteikto pienakumu, ta nav tiesiga
attaisnot savu ligumisko saistibu neizpildi vai nepienacigu izpildi ar
neparvaramas apstakliem un atlidzina otrai Pusei visus zaud&umus SN
noteiktaja termina.

Ja neparvaramas varas apstakli ilgst ilgak par 2 (diviem) ménesiem, Puses
ir tiesigas pieprasit Liguma izbeigsanu. Ligumu var izbeigt, nosttot rakstisku
pazinojumu otrai Pusei, bet ne atrak ka nakamaja diena péc $i pazinojuma
nosatisanas, neskarot VN 11.5. un 11.6. punkta nosacijumus.

Konfidencialitate

Puses sniedz viena otrai jebkadu informaciju (rakstisku, mutisku vai jebkada
cita veida izteiktu informaciju, kas pieejama vizuali vai ar tehnisku iericu
palidzibu), kas nepiecieSama $i Liguma pienacigai izpildei (turpmak teksta —
Informacija). Informacija ietver jebkadu rakstisku un/vai mutisku
informaciju, kas tieSi vai netiesi saistita ar Pusém, otras Puses grupas
uznémumiem un to darfjumu partneriem un kuru Puses tiesi vai netieSi
nodevusas viena otrai vai ka citadi ieguvusas $i Liguma izpildes gaita.
Informaciju paredzéts izmantot un to drikst izmantot tikai un vienigi Pusu
interesés. Puses atzist, ka $1 Liguma ietvaros tam sniegta Informacija ir
konfidenciala, ja vien Liguma nav skaidri noteikts citadi.

Informacijas neizpausanas pienakums uz Pusém neattiecas, ja:

Informacija ir vai ir bijusi publiski pieejama kada cita veida, iznemot
neatlautu tas izpauSanu vai Liguma parkapsanu;

Informacija ieglta no kadas Tre$as personas, nekadi neparkapjot
informacijas neizpausanas saistibas;

viena no Puseém rakstiski informé otru Pusi par to, ka konkréta informacija
nav konfidenciala. Ja rodas Saubas par kadas konkrétas informacijas
konfidencialitati, Puses uzskata Sadu informaciju par konfidencialu lidz
bridim, kad Puses viena otrai pazino par preté&jo.

Attieciba uz Saja Liguma minéto Informaciju Puses, taja skaita visi to
darbinieki:

rikojas ar Informaciju (glaba un lieto to), ievérojot pienacigus
konfidencialitates aizsardzibas pasakumus, ka noteikts Saja Liguma, un
piemérojamo tiesibu aktu prasibas, lai novérstu Sis Informacijas neatlautu
lietoSanu, nodosanu vai izpausanu vai piekjuvi tai. Puses nedrikst kopét vai
ka citadi ierakstit vai glabat savas sistémas nekadu Informaciju, ja $ada
riciba nav attaisnojama ar pienacigu $i Liguma izpildi. Puses nekavéjoties
informé viena otru par jebkadiem Informacijas aizsardzibas prasibu
parkapumiem vai neatlautu Informacijas izpausanu vai izmantoSanu;

izpauz Informaciju vai kadu tas dau tikai tiem saviem darbiniekiem un citam
personam (taja skaitd revidentiem, konsultantiem un apakSuznéméjiem),
kas tiesi iesaistiti ta mérka sasniegSana, ka dé| attieciga Informacija tiem
sniegta, un uz kuriem attiecas konfidencialitates ievérosanas pienakums uz
vismaz tadiem paSiem noteikumiem, ka minéts Saja Liguma, visa Liguma
darbibas laika, ka ar noteiktu periodu péc Liguma izbeigSanas, ta termina
beigam vai anul&sanas. Puses uznemas pilnu atbildibu (taja skaita finansialo)
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12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

12.8.

12.9.

12.10.

13.
13.1.

14,
14.1.

14.2.

14.3.
14.3.1.
14.3.2.
14.3.3.
14.3.3.1.

14.3.3.2.

14.3.3.3.

14.3.3.3.1

14.3.3.3.2

14.3.3.4.

14.3.3.4.1

omissions of the persons, who have been provided with access to
Information;

The Parties may at any time restrict access for each other to the Information.
The Information is deemed to be the proprietary information of the Parties
and, whenever requested by either Party, the other Party shall return all
Information held by it on any material media, including electronic storage
medium, to the disclosing Party or destroy all such Information if so
instructed by the disclosing Party.

In case of any loss or disclosure by either Party of the other Party’s
Information through the failure to observe the procedure established herein,
such loss or disclosure shall be immediately notified to the other Party, and
the Party having disclosed or lost such Information shall make all efforts to
regain the lost or wrongfully, unreasonably disclosed Information.

After the expiry of the present Contract, either Party, at other Party's written
request, shall, to the maximum practicable extent, return or destroy all
Information of the other Party held by it, whether contained in documents,
publications, drawings, descriptions, diagrams or expressed and stored in
any other form, as well as copies of the same, unless otherwise established
herein.

The obligation of the Parties to maintain confidentiality of the Information
shall be binding throughout the Contract term and for 10 (ten) years after
its termination, expiry or cancellation, or completion of services, unless the
Parties hereto agree otherwise in writing.

Should it be necessary for the purpose of this Contract to provide the other
Party with access to or to transfer to the Party any personal data within the
meaning of the EU and national regulations, before processing any such data
the Parties shall conclude an appropriate separate agreement laying down
the principles and conditions for the protection and processing of such data.
In the event of unauthorized disclosure by any Party of the Information to
any third person, either intentionally or negligently, be it a positive act or
omission, or in case of loss of such Information, the defaulting Party shall
compensate the affected Party for any damages resulting from unauthorized
disclosure and/or loss of the Information.

Where, for the due performance hereunder, it is necessary to disclose
commercial (production) secrets or any other information of utmost
confidentiality of the Parties or confidential information of other companies
within the Parties’ group, a separate nondisclosure agreement may be
concluded between the Parties.

Settlement of Disputes

This Contract has been concluded in accordance with the laws of the
Republic of Latvia, except for the conflict-of-law provisions and the United
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (1980)
(if applicable).

Any dispute, disagreement or claim arising from or in relation to the
Contract, violation, termination or validity of the Contract shall be settled by
the Parties by amicable negotiations. In case of failure to reach an
agreement within 30 (thirtythirty) calendar days, the dispute shall be
referred to (if not agreed otherwise in Clause 8 of STC) the Latvian Chamber
of Commerce and Industry Court of Arbitration in Riga, Latvia, in accordance
with its Rules of Arbitration.

Validity of the Contract, Liability of the Parties

The Contract shall come into force on the date of its signature and shall
remain in full force and effect until 31 December of the current year, if not
otherwise agreed in Section 9 of STC, whereas with respect to financial
obligations and liabilities of Parties, the relevant provisions hereof shall
remain effective until complete discharge of such obligations and settlement
of disputes. Confidentiality obligations shall survive the expiry of the
Contract. Subject to agreement between the Parties the Contract can be
extended for the next calendar year under the same terms and conditions.
The Contract validity can be changed only by written agreement of the
Parties or otherwise it shall not be valid.

The Contract shall become null and void:

After the expiry of the term of the Contract;

By agreement of and between the Parties;

By early termination of the Contract:

If one of the Parties constantly breaches its contractual obligations
hereunder and this is a material breach of the Contract. The Parties shall be
entitled to terminate unilaterally the Contract by giving 30 (thirty) calendar
days' prior notice to the other Party.

At the initiative of one of the Parties. The Party shall have the right to
terminate the Contract by giving termination notice at least 40 (forty)
calendar days before the end of the calendar quarter.

At the Buyer's initiative. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract by giving at least 30 (thirty) calendar days' notice to the Seller
under any of the below circumstances:

The Seller violates the provisions of Clauses 10.1-10.3, 10.8, 15.2-15.3 and
Section 12 of GTC;

The Goods or the Consignment are of improper quality and the Seller fails
to eliminate the defects of the Goods or the Consignment within the period
acceptable to the Parties;

At the Seller's initiative. The Seller shall have the right to terminate the
Contract by giving at least 30 (thirty) calendar days' notice to the Buyer
under any of the below circumstances:

The Buyer fails to make payment under the Contract within the time limits
set in STC and misses additional payment terms granted by the Seller which
shall be not less than 3 (three) working days;

par to personu darbibu vai bezdarbibu, kuram tikusi pieskirta piekluve
Informacijai.

Puses var jebkura bridi ierobezot otras Puses piekluvi Informacijai.
Informacija paliek Pusu ipasuma, un ikreiz, kad to pieprasa kada no Pusém,
otrai Pusei jaatdod visa uz jebkadiem informacijas nesgjiem, taja skaita
elektroniskajiem, glabata Informacija Pusei, kas So Informaciju sniegusi, vai
jaiznicina visa $ada Informacija, ja Puse, kas So Informaciju sniegusi, to
pieprasa.

Ja kada no Pusém pazaud€jusi vai izpaudusi otras Puses Informaciju,
neievérojot noteikto kartibu, ta nekavéjoties pazino otrai Pusei par $adu
Informacijas nozaud&Sanu vai izpausanu, un Puse, kas nozaudg&jusi vai
izpaudusi Informaciju, dara visu iesp&jamo, lai atgltu zaudéto vai nelikumigi
un neattaisnojami izpausto Informaciju.

P&c § Liguma termina beigam jebkura no Pusém péc otras Puses rakstiska
pieprasijuma maksimali iespgjama apméra atdod vai iznicina visu tas riciba
eso$o otras Puses Informaciju, taja skaita visus dokumentus, rakstus,
raséjumus, aprakstus, diagrammas vai jebkurus citus materidlus, kas
sagatavoti un glabati jebkada cita forma, ka ari minéto materialu kopijas, ja
vien $aja Liguma nav noteikts citadi.

Pusu pienakums saglabat Informacijas konfidencialitati ir saistoSs visa
Liguma darbibas laika, ka ari 10 (desmit) gadus péc ta izbeigsanas, termina
beigam vai anul&Sanas vai pakalpojumu sniegSanas pabeigsanas, ja vien
Puses nav rakstiski vienojusas citadi.

Ja saistiba ar $ Liguma izpildi blitu nepiecieSams nodrosinat kadai no Pusém
piekluvi otras Puses personas datiem vai nodot Sai Pusei personas datus
Eiropas Savienibas un vietéjo tiesibu normu izpratng, pirms $adu datu
apstrades Pusém ir pienakums noslégt atbilstosu atsevisku ligumu, kura
noteikti $adu datu aizsardzibas un apstrades principi.

Ja kada no Pusém neatlauti izpaudusi Informaciju jebkurai tiesai personai
vai nu Jaunpratibas, nevéribas, kadas ricibas vai bezdarbibas dél, vai ja Sada
Informacija tikusi nozaudéta, vainiga Puse atlidzina jebkadus zaud&jumus,
kas otrai Pusei raduSies Informacijas neatlautas izpausanas un/vai
nozaudésanas dél.

Ja §i Liguma pienacigai izpildei nepiecieSams atklat kadas Puses komercialu
(razoSanas) noslépumu vai jebkadu citu stingri konfidencialu informaciju vai
jebkura cita attiecigas Puses grupas uznémuma konfidencialu informaciju,
Puses var noslégt atsevisku vienosanos par $adas informacijas neizpausanu.

Stridu risinasanas kartiba

Sis Ligums ir noslégts saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem, iznemot
koliziju normas un Apvienoto Naciju Organizacijas Konvenciju par
starptautiskajiem preCu pirkuma-pardevuma ligumiem (1980), ja
piemérojama.

Jebkadus stridus, domstarpibas vai prasibas, kas izrietétu no $i Liguma vai
ta parkapsanas, izbeigSanas vai spéka esamibas, vai ari rastos saistiba ar
iepriekS minéto, Puses risina, savstarpéji vienojoties. Ja Puses nespéj
vienoties 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laik3, strids tiks izSkirts (ja vien SN
8. punkta nav noteikts citadi) Latvijas Tirdzniecibas un rtpniecibas kameras
Skiréjtiesa Riga, Latvija, saskana ar tas reglamentu.

Liguma spéka esamiba, Pusu atbildiba

Ligums st3jas spéka ta parakstiSanas datuma un ir spéka lidz kartéja gada
31. decembrim, ja vien SN 9. sadala nav noteikts citadi. Attieciba uz Pusu
finansu saistibam un atbildibu attiecigie Liguma nosacijumi paliek spéka lidz
pilnigai minéto saistibu izpildei un stridu atrisinasanai. Konfidencialas
informacijas neatklasanas noteikums paliek spéka ari péc Liguma
izbeigéanas. Puses var savstarp&ji vienoties par Liguma termina
pagarinaSanu uz nakamo kalendaro gadu uz tadiem pasiem noteikumiem.

Liguma speka esamibu var mainit tikai tada gadijuma, ja Puses par to
rakstiski vienojas; pretéja gadijuma Sadas izmainas nav spéka.

Ligums zaudé spéku $ados gadijumos:

beidzas Liguma termins;

Puses par to savstarpéji vienojas;

Ligums tiek izbeigts pirms ta termina beigam:

ja kada no Pusém regulari nepilda savas ligumsaistibas un tadé&jadi
bltiski parkapj Liguma noteikumus. Puses ir tiesigas vienpusgji izbeigt
Ligumu, pazinojot par to otrai Pusei 30 (trisdesmit) kalendaro dienu ieprieks;

péc vienas Puses iniciativas. Puse ir tiesiga izbeigt Ligumu, pazinojot par
Liguma izbeigSanu otrai Pusei vismaz 40 (Cetrdesmit) kalendaras dienas
pirms kalendara ceturkSna beigam;

péc Pirc€ja iniciativas. Pircéjs ir tiesigs izbeigt Ligumu, pazinojot par to
Pardevejam vismaz 30 (trisdesmit) kalendaras dienas pirms liguma
izbeigSanas, ja pastav kads no $adiem apstakliem:

Pardevéjs parkapj VN 10.1.-10.3., 10.8., 15.2.-15.3. punkta un 12. sadalas
nosacijumus;

Preces vai PreCu partija ir neatbilstoSas kvalitates, un Pardevéjs nespéj
noveérst Preces vai Precu partijas defektus Pusém pienemama laika;

péc Pardevéja iniciativas. Pardevéjs ir tiesigs izbeigt Ligumu pazinojot
par to Pirc&jam vismaz 30 (trisdesmit) kalendaras dienas pirms liguma
izbeigsanas, ja pastav kads no $adiem apstakliem:

Pirc€js neveic Liguma paredzétos maksajumus SN noteiktaja terming, ka art
Pardevéja noteiktaja papildu terming, kas nav isaks par 3 (tris) darbdienam;
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14.3.3.4.2

14.3.4.
14.4.

14.5.

15.
15.1.

16.
16.1.

16.2.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

17.1.1.

17.1.2.
17.1.3.
17.5.

18.
18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

The Buyer violates the provisions of Clauses 10.1-10.3, 10.8, 15.1 and
Section 12 of GTC;

In other cases provided for in the Contract or applicable laws.

If the Contract is terminated based on Clauses 14.3.3.1, 14.3.3.3 and Clause
14.3.3.4 of GTC, the Party that has breached the Contract shall reimburse
within the time limits set in STC the justified losses incurred by the other
Party during the period of the Contract fixed herein.

If the Contract is terminated based on Clause 14.3.3.2 of GTC, the
terminating Party shall pay the other Party the Fine indicated in the STC
(Item 6.4.2 p) within the time limits set in STC (Item 6.4.3 p).

Assignment

The Buyer shall not assign any rights and obligations under this Contract to
any third person without prior written consent of the Seller.

The Seller shall have the right to assign its rights and obligations under the
Contract to Third Parties without the Buyer's consent, if not otherwise
agreed in STC (Section 7).

Unless stated otherwise in STC (Section 7), the Seller shall be entitled to
assign to any Third Person its rights to claim all or some payments under
this Contract and the Buyer shall not object thereto. Without any prejudice
to the preceding provision, the Seller shall inform the Buyer in writing about
the assigned claim rights to a Third Person within 5 (five) working days
following the assignment. The Buyer can be informed about the fact of
assignment by submitting to the Buyer the copy of assignment document or
any other evidence.

The Parties hereby agree that the disclosure of the terms and conditions of
the Contract by the Seller for the purpose stated in Clause 15.3 shall not be
deemed the breach of the confidentiality obligations laid down in Section 12
of GTC.

Notices

All notices exchanged between the Parties in relation to this Contract shall
be executed in writing and considered duly delivered if sent by registered
post or fax (with acknowledgment of receipt) or delivered to the address of
the Parties specified in the Contract or to any other addresses communicated
between the Parties in writing, or by any other means of delivery that allow
tracking the sent and received notices.

In case of dispute, any written notice sent by post shall be deemed received
within 5 (five) calendar days after sending, irrespective of whether the notice
has been delivered to the other Party personally or to the address of the
Party specified in the Contract or to any other address communicated in
writing by one Party to the other Party. Written notices sent by fax during
working hours (followed by receipt acknowledgment) shall be deemed
received on the day they were sent.

Agreements Regarding Modification of the Contract, Annexes to
the Contract

After signing the Contract, all previous agreements and communications
between the Parties with regard to the Contract shall become null and void.
Contract amendments and modifications shall be effective only when made
in writing and signed by both Parties and shall be binding upon the Parties
until the full discharge of their contractual obligations.

Signed and emailed Contract and its modifications (hereinafter —
Agreements to the Contract) shall be deemed valid. The Parties agree that
they are considered original and the original copies shall not be sent unless
agreed otherwise in STC. The Parties hereby confirm that email addresses
used by the Parties belong to the Parties and are protected against any
unauthorized access by third persons and that the protection of text is
properly ensured and the signatory is identifiable.

The Parties additionally agree that the Pricing Schedules, Purchase
Requests, Annexes to the Contract, and Shipment Orders (Loading Details)
are valid if submitted:

By electronic means of communication by ensuring the protection of the text
and the possibility to identify the signatory and his/her signature;

Via the Customer Information System (WEB);
Via telecommunications terminal equipment (fax or e-mail).
The Seller may issue electronic invoices at the Buyer's request.

Other Provisions

Invalidity of any provision in the present Contract or contradiction thereof
to the laws or any other legal acts of the Republic of Latvia shall not release
the Parties from their contractual obligations. In such cases, the Seller shall
have the right to unilaterally replace the improper provision with a valid and
enforceable one by drafting a new provision that is as close as possible to
the invalid provision and the original intent of the Contract.

Without prejudice to the provisions of Article 13.1 of GTC, in all other cases
not covered in this Contract the Parties shall follow the laws of the Republic
of Latvia by taking into consideration the original purpose of the Contract.
The Contract has been made in the Latvian and English languages, in 2
(two) counterparts of equal legal effect, one counterpart for the Buyer and
one for the Seller. If the Contract is concluded with a foreign Buyer, it shall
be made in 2 (two) languages at least, one of which must be Latvian.

In case of any discrepancies between the wordings, the Latvian version of
the Contract shall prevail.

Pircéjs parkapj VN 10.1.-10.3.,
nosacijumus.

10.8., 15.1. punkta un 12. sadalas

citos Liguma vai piemérojamos tiesibu aktos noteiktajos gadijumos.

Ja Ligums izbeigts saskana ar VN 14.3.3.1., 14.3.3.3. un 14.3.3.4. punkta
noteikumiem, Puse, kas parkapusi Liguma noteikumus, SN noteiktaja
termina atlidzina otrai Pusei visus tai Liguma darbibas laika pamatoti radusos
zaud&jumus.

Ja Ligums izbeigts saskana ar VN 14.3.3.2. punkta nosacijumiem, Puse, kas
izbeidz Ligumu, SN 6.4.3. noteiktaja termina samaksa otrai Pusei SN 6.4.2.
punkta minéto Soda naudu.

Tiesibu un saistibu nodosana

Pircéjs nav tiesigs nodot nekadas Saja Liguma paredzétas tiesibas vai
saistibas nevienai treSai personai bez Pardevéja iepriekS€jas rakstiskas
piekriSanas.

Pardevejs ir tiesigs nodot savas Liguma noteiktas saistibas un tiesibas kadai
TreSai personai bez Pirc&ja piekrisanas, ja vien SN 7. sadala nav noteikts
citadi.

Ja vien SN 7. sadala nav noteikts citadi, Pardevéjs ir tiesigs nodot jebkurai
TreSai personai savas prasibas par visiem vai daZiem $Saja Liguma
paredzétajiem maksajumiem un Pircéjs tam nevar iebilst. Neskarot ieprieks
minéto nosacijumu, Pardevéjs rakstiski informé Pirc&ju par prasibas
nodosanu TreSai personai 5 (piecu) darbdienu laika péc nodosanas.
Pardevéjs var informét Pirc&ju par prasibas nodosanas faktu, iesniedzot
Pircéjam nodoSanas dokumenta kopiju vai jebkadus citus $1 fakta
pieradijumus.

Ar S0 Puses vienojas, ka, ja Pardevéjs izpauz $a Liguma nosacijumus 15.3.
punkta minétaja noluka, tas netiks uzskatits par VN 12. sadala minéta
konfidencialitates pienakuma parkapumu.

Pazinojumi

Visi Pusu savstarpéjie pazinojumi saistiba ar So Ligumu tiek nosatiti rakstiski
un uzskatiti par nogadatiem, ja nosdtiti ierakstita véstulé vai pa faksu (ar
apstiprinajumu par sanemsanu) vai nogadati uz Liguma noradito attiecigas
Puses adresi vai uz jebkuru citu adresi, kuru Puses rakstiski noradijusas, vai
izmantojot jebkuru citu piegades veidu, kas Jautu izsekot nosutitajiem un
sanemtajiem zinojumiem.

Stridus gadijuma jebkurs rakstisks pazinojums tiek uzskatits par sanemtu 5
(piecu) kalendaro dienu laika péc zinojuma nosiitisanas neatkarigi no t3, vai
pazinojums nogadats otrai Pusei personiski vai uz Liguma noradito Puses
adresi vai uz jebkuru citu adresi, kuru viena Puse rakstiski noradijusi otrai
Pusei. Pa faksu daba laika nosatiti pazinojumi (sanemot sanemsSanas
apstiprinajumu) tiek uzskatiti par sanemtiem nakamaja diena péc to
nositisanas.

Vienosanas par Liguma grozijumiem un Liguma pielikumi

Pé&c Liguma parakstiS$anas visas iepriek$&jas PuSu vienosanas un
komunikacija saistiba ar Ligumu zaudé spéku.

Liguma grozijumi un izmainas ir speka tikai tada gadijuma, ja tas veiktas
rakstiski un tas parakstijusas abas Puses, un tas ir abam Pusém saistoSas
lidz visu ligumisko saistibu pilnigai izpildei.

Parakstits un pa e-pastu nosutits Ligums un ta grozijumi (turpmak —
Vieno$anas pie Liguma) tiek uzskatiti par spéka esosiem. Puses vienojas, ka
tie tiks uzskatiti par originaliem, un Liguma originali nav janosiita, ja vien SN
nav noteikts citadi. Ar So Puses apliecina, ka PuSu izmantotas e-pasta
adreses pieder Pusém un ka tas ir aizsargatas pret treSo pusu neautorizétu
piekluvi, un ka teksta aizsardziba ir pietiekami nodrosinata un parakstitajs ir
identific&jams.

Puses ari papildus vienojas, ka Precu cenas noteiksanas grafiki, Pirksanas
pieprasijumi, Liguma Pielikumi un Produktu nosatisanas rikojumi (Detalizéta
informacija par produktu nosatisanu) ir speka ari, ja iesniegti:

izmantojot elektroniskos sazinas lidzeklus, nodrosinot teksta aizsardzibu un
iesp&ju identificét personu, kas parakstijusi dokumentu, un attiecigas
personas parakstu;

izmantojot Klientu informacijas sistemu (WEB);

izmantojot telekomunikaciju terminala iekartas (faksu vai e-pastu).

P&c Pirc€ja pieprasijuma Pardeveéjs var izrakstit elektroniskus rékinus.

Citi noteikumi

Puses netiek atbrivotas no ligumsaistibu izpildes gadijuma, ja kads no
Liguma noteikumiem nav piemérojams, neatbilst vai ir pretruna ar
piemérojamajiem Latvijas Republikas likumiem un citiem tiesibu aktiem.
Sada gadijuma Pardevejs ir tiesigs vienpuséji aizstat attiecigo neatbilstigo
nosacijumu ar derigu un izpildamu nosacijumu, formulgjot jaunu
nosacijumu, kas iesp&ju robezas vistuvak atbilst Liguma sakotn&jam mérkim
un sakotn&jam nosacijumam.

Neskarot VN 13.1. punktd minétos nosacijumus, visos par€jos gadijumos,
kas nav aplukoti Liguma, Puses ievéro Latvijas Republikas tiesibu aktus,
nemot véra Liguma sakotn&jo merki.

Ligums ir noslégts latvieSu un anglu valoda 2 (divos) eksemplaros, kuriem
abiem ar vienads juridiskais spéks. Viens Liguma eksemplars paredzéts
Pirc€jam, otrs - Pardev&jam. Ja Ligums noslégts ar arvalstu Pirc&ju, tas tiek
sagatavots vismaz 2 (divas) valodas, no kuram vienai jabat Latviesu valodai.
Ja ir atSkiribas starp Liguma tekstu latvieSu valoda un Liguma tekstu kada
cita valoda, noteicosais ir Liguma teksts latviesu valoda.
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18.5. The Parties have read the Contract, understood and accepted its contents  Liguma Puses ir iepazinusas ar Ligumu, izprot ta saturu un iesp&jamas sekas,

and implications, and confirm that it reflects their true will and intentions. un apliecina savu patieso gribu un nodomus.
Pardevéjs/ The Seller: Pircéjs/ The Buyer:
(vards, uzvards/ Name, surname) (vards, uzvards/ Name, surname)
Z.v..[Seal Z.v./Seal
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Pielikums Nr.1 pie VN/
Annex No. 1 to GTC

PRASIBAS TRANSPORTA LIDZEKLIEM UN TO VADITAJIEM/
REQUIREMENTS APPLICABLE TO MEANS OF TRANSPORT AND DRIVERS

I REQUIREMENTS APPICALBE TO DRIVERS AND VEHICLES I PRASIBAS TRANSPORTA LIDZEKLIEM UN TO VADITAJIEM,
CARRYING LIQUIFIED PETROLEUM GAS (LPG) KAS PARVADA SA§I,(IDRINI_\T0 NAFTAS GAZI (SNG)

1. Mean of transport/Carriers shall: 1. Transporta lidzekliem/Parvadatajiem ir:

1.1, Comply with the requirements of the European Agreement 1.1. Jaatbilst 1957. gada Eiropas valstu noligumam par bistamo kravu
Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu (ADR) un citiem
Road (ADR), 1957, and regulations of the Republic of Latvia Latvijas Republikas normativiem aktiem, kas regulé SNG uzglabasanu,
governing the storage, loading and carriage of LPG by road; iekrausanu (izkrausanu) un parvadajumus ar autotransportu;

1.2. Have valid documents (technical inspection reports, licenses, 1.2. Jabut derigiem Latvijas Republikas normativajos aktos noteiktajiem
permits, certificates etc.) required by the laws of the Republic dokumentiem (tehniskas apskates apliecibami, licencém, atjaujam,
of Latvia; sertifikatiem u.c.);

1.3. Have proper persona| protective equipment, primary 1.3. Jabit nodrosingtiem ar atbilstoSiem personigas aizsardzibas, primaras
firefighting equipment and first aid kits; ugunsdzésibas un pirmas mediciniskas palidzibas lidzekliem;

1.4. Be prepared for the delivery of LPG, i.e. the tanks must be 1.4. Jablt sagatavotiem SNG parvadasanai, t.i., automasinu cisternam ir
empty, the residual pressure in the tanks must be not less than jabit tuksam; atlikusais spiediens cisternas nedrikst biit zemaks par
0.5kg/cm?; 0.5kg/cm2;

1.5. Have identification cards issued by the Seller. 1.5. Jabt Pardevéja izsniegtam identifikacijas karteém.

2. Means of transport and their drivers shall comply with the following | 2.  Transporta lidzekliem un to vaditajiem ir jaievéro Sadas Pardevéja noteiktas
additional requirements of the Seller: papildu prasibas:

2.1. LPG trucks must be in good technical condition, including inter 2.1. SNG autocisternai ir jabdit atbilstosa tehniskaja stavokli, tai skaita, bet ne
alia the requirement that it must have no noticeable leaks of tikai, jaievero prasiba, ka nav nekadas vizuali konstat€jamas smérvielu
lubricants and/or cooling liquids; un/vai dzesé$anas $kidrumu noplades;

2.2. The tank must have an operating level indicator (meter); 2.2. Autocisternai ir jabit aprikotai ar Skidruma limena raditaju;

2.3. LPG truck driver's clothing and footwear must be made of 2.3.SNG autocisternas vaditaja darba drébém un apaviem ir jabut
antistatic materials suitable for explosive atmospheres (Ex) and izgatavotiem no antistatiskiem materialiem, kas pieméroti darbam
exposure to oil products; spradzienbistama vidé (SB) un pieméroti saskarei ar naftas produktiem;

2.4, LPG truck driver must have safety helmet with a chinstrap and 2.4. SNG autocisternas vaditajam ir jabut aizsargkiverei ar zoda stiprinajumu
glasses, and wear them while loading LPG; un aizsargbrillém, kuras ir jaizmanto SNG iekrausanas/izkrausanas

darbibu laika;

2.5. It is prohibited to bring additional ballast (water or other
materials) into the Seller's or Consignor's territory, to discharge 2.5. Ir aizliegts ar autocisternu Pardevéja vai Kravas nosutitaja teritorija
it or reduce the empty truck weight in any other way. ievest jebkadu papildu balastu (tdeni vai citus materialus), izkraut

balastu vai jebkada cita veida samazinat nosvertas autocisternas svaru.

2.6. Traffic Rules approved by the Government of the Republic of
Latvia shall be observed while in the Seller's or Consignor's 2.6. Atrodoties Pardevéja vai Kravas nosatitaja teritorija un uz pievedceliem,
territory and on access roads. On demand of the Seller, the jaievero Latvijas Republikas valdibas apstiprinatie satiksmes noteikumi.
Contractor shall pay a fine of 100 EUR for each violation of this Péc Pardevéja pieprasijuma Izpilditajs maksa naudas sodu 100 EUR par
requirement. katru $is prasibas parkapumu.

3. A person carrying the Goods or Consignment must comply with | 3- Personai, kas parvada preces vai precu partiju, ir jaievéro citas $is sadalas 1.
other reasonable requirements of the Buyer and/or Consignor not un 2.punkta nenoraditas pircéja un/vai kravas nosutitaja pamatotas prasibas.
stated in Items 1-2.

II. REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION | II. PRASIBAS TRANSPORTA LIDZEKLIEM UN TO VADITAJIEM,

CARRYING LIGHT OIL PRODUCTS KAS PARVADA GAISOS NAFTAS PRODUKTUS

1. Mean of transport/Carriers shall: 1. Transporta lidzekliem/Parvadatajiem ir:

1.1.  Comply with the requirements of the European Agreement 1.1. Jaatbilst 1957. gada Eiropas valstu noligumam par bistamo kravu
Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu (ADR) un citiem
Road (ADR), 1957, and regulations of the Republic of Latvia Latvijas Republikas normativiem aktiem, kas regulé gaiSo naftas
governing the storage, loading and carriage of light petroleum produktu uzglabasanu, iekrausanu (izkrausanu) un parvadajumus ar
products by road; autotransportu;

1.2. Have valid documents (technical inspection reports, licenses, 1.2. Jablt derigiem Latvijas Republikas normativajos aktos noteiktajiem
permits, certificates etc.) required by the laws of the Republic dokumentiem (tehniskas apskates apliecibami, licencém, atlaujam,
of Latvia; sertifikatiem u.c.);

1.3. Have proper personal protective equipment, primary 1.3. Jabit nodrosinatiem ar atbilstoSiem personigas aizsardzibas, primaras
firefighting equipment and first aid kits; ugunsdzésibas un pirmas mediciniskas palidzibas lidzekliem;

1.4.  Be prepared for the carriage of light petroleum products, i.e. 1.4. Jabiit gatavam gai$o naftas produktu parvadaanai, t.i., cisternam jabat
tanks must be empty, free of any residual products and clean; tuksam, bez jebkura veida atlikumiem un tiram;

1.5. Have identification cards issued by the Seller or Consignor. 1.5. Jabt Pardevéja vai Kravas nosititaja izsniegtam identifikacijas kartém.

2. Means of transport and their drivers shall comply with the following | 2. Transporta lidzekliem un to vaditajiem ir jaievéro $adas Pardevéja noteiktas

additional requirements of the Seller:

2.1

2.2.

Gasoline trucks must be in good technical condition, including
inter alia the requirement that it must have no noticeable leaks
of lubricants and/or cooling liquids;

Gasoline truck driver's clothing and footwear must be made of
antistatic materials suitable for explosive atmospheres (Ex)
and exposure to oil products.

papildu prasibas:
2.1. Benzinu autocisternam ir jabt atbilstosa tehniskaja stavokli, tai skaita,
bet ne tikai, jaievéro prasiba, ka nav nekadas vizuali konstatéjamas
smérvielu un/vai dzesésanas skidrumu nopliides;

Benzina autocisternas vaditaja darba drébém un apaviem ir jabdt
izgatavotiem no antistatiskiem materialiem, kas pieméroti darbam
spradzienbistama vidé (SB) un pieméroti saskarei ar naftas produktiem;

2.2.




2.3. Gasoline truck driver must have safety helmet with a chinstrap
and glasses, and wear them while loading light oil products;
It is prohibited to bring additional ballast (water or other
materials) into the Seller's or Consignor's territory, to
discharge it or reduce the empty truck weight in any other
way.

2.4.

2.5. Traffic Rules approved by the Government of the Republic of
Latvia shall be observed while in the Seller's or Consignor's
territory and on access roads. On demand of the Seller, the
Contractor shall pay a fine of 100 EUR for each violation of

this requirement.

2.3.Benzina autocisternas vaditdjam ir jabUt aizsargkiverei ar zoda
stipringjumu un aizsargbrillém, kuras ir jaizmanto gaiSo naftas produktu
iekrausanas/izkrausanas darbibu laik3;

Ir aizliegts ar autocisternu Pardevéja vai Kravas nosutitaja teritorija
ievest jebkadu papildu balastu (Gdeni vai citus materialus), izkraut
balastu vai jebkada cita veida samazinat nosvertas autocisternas svaru.

2.4.

2.5. Atrodoties Pardevéja vai Kravas nosiititaja teritorija un uz pievedceliem,
jaievero Latvijas Republikas valdibas apstiprinatie satiksmes noteikumi.
P&c Pardevéja pieprasijuma Izpilditajs maksa naudas sodu 100 EUR par

katru Sis prasibas parkapumu.

3. Jet fuel should be transported only in tank-trailer dedicated for Jet | 3. Aviacijas degviela ir jatransporté tikai tada autocisternd, kas paredzét
fuel or in tank-trailer dedicated for other light products, but in this aviacijas degvielai vai autocisterna, kas ir paredzéta citiem gaiSajiem naftas
case it must possess new inside of the tank cleaning and drying produktiem, bet $3da gadijuma pirms katras iekrausanas nepiecieSams
certificate before each loading. sanemt jaunu cisternas iekSpuses tiriSanas un zavésanas apliecinajumu.

4. The person carrying the Goods or the lot of the Goods should also | 4, Personai, kas parvada preces vai precu partiju, ir jaievéro citas &is sadalas 1.
observe other reasonable requirements of the Buyer and/or Shipper un 3.punkta nenoraditas pirc&ja un/vai kravas nosititaja pamatotas prasibas.
not provided for in Items 1 to 3.

III. REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION | III. PRASIBAS TRANSPORTA LIDZEKLIEM UN TO VADITAJIEM,

CARRYING HEAVY OIL PRODUCTS KAS PARVADA SMAGAS FRAKCIJAS NAFTAS PRODUKTUS

1. Means of transport/Carriers shall: 1.  Transporta lidzekliem/Parvadatajiem ir:

1.1. Comply with the requirements of the European Agreement 1.1. Jaatbilst 1957. gada Eiropas valstu noligumam par bistamo kravu
Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu (ADR) un citiem
Road (ADR), 1957, and regulations of the Republic of Latvia Latvijas Republikas normativiem aktiem, kas regulé smagas frakcijas
governing the storage, loading and carriage of heavy naftas  produktu uzglabasanu, iekrausanu (izkrauSanu) un
petroleum products by road; parvadajumus ar autotransportu;

1.2, Have valid documents (technical inspection reports, licenses, 1.2. Jabut derigiem Latvijas Republikas normativajos aktos noteiktajiem
permits, certificates etc.) required by the laws of the Republic dokumentiem (tehniskas apskates apliecibami, licencém, atlaujam,
of Latvia; sertifikatiem u.c.);

1.3. Have proper personal protective equipment, primary 1.3. Jabit nodrosinatiem ar atbilstoSiem personigas aizsardzibas, primaras
firefighting equipment and first aid kits; ugunsdzésibas un pirmas mediciniskas palidzibas lidzekliem;

1.4. Be prepared to transport heavy petroleum products, i.e. tanks 1.4. Jablt gatavam smagas frakcijas naftas produktu parvadasanai, t.i.,
must be empty, without water; for bitumen — without any cisternam jabt tuk$am, bez jebkura veida atlikumiem un tiram;
residual water, heavy fuel or other petroleum products.

1.5. Have identification cards issued by the Seller. 1.5. Jabut Pardevéja vai Kravas nosiititaja izsniegtam identifikacijas kartem.

2. Means of transport and their drivers shall comply with the following | 2. Transporta lidzekliem un to vaditajiem ir jaievéro Sadas Pardevéja noteiktas
additional requirements of the Seller: papildu prasibas:

2.1. Bitumen tanks must have thermal insulation and the carrier 2.1. Bitumena autocisternai jablt ar termoizolaciju, un parvadatajam ir
must ensure that the product temperature during its janodrosina, ka produkta temperatlra transport€Sanas laika
transportation does not drop below 10°C; nesamazinatos vairak par 10°C;

2.2. Bitumen truck driver must have safety helmet with a chinstrap 2.2. Bitumena autocisternas vaditajam ir jablt aizsargkiverei ar zoda
and glasses, and wear them while loading heavy petroleum stiprindjlumu un aizsargbrillem, kuras ir jaizmanto smagas frakcijas
products; naftas produktu iekrauSanas/izkrausanas darbibu laik3;

2.3. Gasoline truck driver's clothing and footwear must be made 2.3. Bitumena autocisternas vaditdja darba drébém un apaviem ir jabat
of natural (not synthetic) materials suitable for explosive izgatavotiem no antistatiskiem materialiem, kas pieméroti darbam
atmospheres (Ex) and exposure to oil products. spradzienbistama vidé (SB) un piemé&roti saskarei ar naftas produktiem;

2.4. It is prohibited to bring additional ballast (water or other 2.4. Ir aizliegts ar autocisternu Pardevéja vai Kravas nosititaja teritorija
materials) into the Seller's or Consignor's territory, to ievest jebkadu papildu balastu (Tdeni vai citus materialus), izkraut
discharge it or reduce the weighted empty truck weight in any balastu vai jebkada cita veida samazinat nosvértas autocisternas svaru.
other way.

2.5. Traffic Rules approved by the Government of the Republic of 2.5. Atrodoties Pardevéja vai Kravas nosiititaja teritorija un uz pievedceliem,
Latvia shall be observed while in the Seller's or Consignor's jaievéro Latvijas Republikas valdibas apstiprinatie satiksmes noteikumi.
territory and on access roads. On demand of the Seller, the Pé&c Pardevéja pieprasijuma Izpilditajs maksa naudas sodu 100 EUR par
Contractor shall pay a fine of 100 EUR for each violation of katru &is prasibas parkapumu.
this requirement.

3. A person carrying the Goods or Consignment must comply with | 3. personai, kas parvada preces vai pretu partiju, ir jaievéro citas &is sadalas

other reasonable requirements of the Buyer and/or Consignor not
stated in Items 1-2.

1. un 2.punkta nenoraditas pircéja un/vai kravas nosutitaja pamatotas
prasibas.
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